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FÖLDVÁRT IIRE, Budapest, 
férfidivat raktára 

K o s s u t h L a j o s - n . 1 8 , 
é s K e r e p e s i - ú t 9 . 

Ajánl angol cylinder, diva
tos kemény és puha kalapo
kat, jó szabású férfiingek, 
nyakkendők, keztyük dús 
választékban. Á r j e g y z é k . 
A v i l á g l e g j o b b S á m 
f á j á n a k p á r j a 1 . 5 0 kr. 

Hölgyeknek t 

Ilona-créme. 
Legnjatb és orvosi niakteklnté 
lyek által is elismert, bl«to» hatású 
kéz és arczszépitő szer, eltávolít 
minden börtisztátlanságot és rövid 
használat után vakító fehérré.üdévé 

teszi az arczbört. 
(Figyelmeztetés! ~ W Készítmé
nyem nagy közkedveltsége miatt 

Itványok&t hoznak forgalomba; csakis az valódi, 
mely a doboz alján aláírásommal el van látva. 1 tégely 
I lona-créme 1 kor. 1 drD Ilona-szappan 8 0 fillér. 
Kapható minden gyógyszertárban. Szétküldési rak
tár: Alexander János gyógyszertára Szolnokon. Bu
dapesti főraktárak : Török-féle gyógyszertáruan Király-
ntcza 12. és Andrássy-nt 29., Kerpel-féle gyógyszertár 
Lipót-körut 28. szám és Thalmayer és Seltz uraknál. 

SEIDEL és HADHAJIll-féle 
golyó-csapágyas 

IDEÁL írógép 
decimai tabulátorral. 

Vezérképviselőség Ausztria-
Magyarország részére: 

HCH. SGHOTT és DONNATH 
W i e n , I I I / 3 . H e u m a r k t © . 

Budapesti képviselőlég: 

SZÉNÁSY BÉLA papiráruháza 
IV., Ferencziek-tere 9. 9309 

Feltűnést keltő 1 

szokványminóségben. 
A legkiválóbb 42 bor- és csemegefajokban f a j -

r t isztán, te l jes jótá l lássa l . 

Elökerités. 
Gleditschla csemeték és magvak. 

U r a d a l m a k n a k , k ö z s é g e k n e k h á r o m é v i 
t ö r l e s z t é s r e is a d a t i k . 

Óriás tövisű, igen gyorsan fejlődő sövénynövény. Ez az egyediili, 
melyből oly örökös kerítés nevelhető pár ev alatt, rendkívül csekély 
kiadással, melyen nemhogy ember, de semmiféle állat, még az apró 
nyulak sem hatolhatnak át. Minden rendeléshez rajzok
k a l e l lá tot t ü l te tés i és kezelés i ntas i tás me l l é 

ke l te t ik . Ezer csemete elég 200 méterre.— Ara (> frt. 
TWnnnnmnlnb Óriási jövedelmet biztosító voltánál fogva 

nRKÍIiRTRK. ennek tenyésztése számos gazdaságban 
WlUUUUi l lU iWni a i ulobDÍ j d 5 b e n renakjvju elterjedt. 
Szines fénnyomatu főárjegyzék ingyen és bérmentve 
küldetik minden rendelési kötelezettség nélkül. A z árjegyzésen 
livfil még egy olyan könyvet kap ezzel, ki azt címére ingyen és bér
mentve küldetni kéri, nincsen az a ház, vagy család, a hol annak 
tartalmát haszonra ne fordítanák, városon, falun, pusztán, gazda) 
vagy szegény családnál egyaránt. így még azoknak is igen érdeké 
ben áll kik rendelni semmit nem akarnak, mert benn. 
számos oly közlemények foglaltatnak, melyek mindenkinek nagy 

".atot tesznek.Cilii: i lbrmelléki első szőlőojtvany-
t e l e p . Nagy Kágya, n. p . Székelyhíd. 

K a p h a t ó m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n . 

H Ö L G Y E I M ! 
Csak egyszer próbaképen rendeljék meg a csodaha-
tásu, valódi angol szépítő szert, U g o r k a - t e j e t , és 
meg fognak róla győződni, hogy ezen csodaszer azon
nal eltávolít s z e p í ő t , m á j f o l t o t , mindenféle tisz
tátlanságot az arczról és a bőrnek gyönyörű üdesé
get, fiatalságot kölcsönöz. Valódi angol minőségben 
kapható csakis B A L A S S A K Ö K N É L g y ó g y 
s z e r t á r á b a n a vörös kereszthez T e m e s v á r . A r a 
2 k o r . Valódi angol U g o r k a - s z a p p a n 1 K, 3 drb 
2.40 K. P o u d e r 1.20 és 2 K. Utánvéttel is küldetik. 

Wadlsteiner F. 
Cristofle-ezüst, üveg és porczellán 

áruháza, Budapest, 
IV. ker., Mária Valéria-utcza 5. 

(A Hangária nagy-szálloda.átellenében.) 

O C C A S S I O ! 

10000 
selyemblúzra való maradék. 

Mag3Tarország legnagyobb 

selyemáruháza 
FISCHER SIMON és TÁRSAI 

B U D A F E S T ] 

Bécsi-u. 7. és Deák Ferenc-u 12. 

Fekete, szines, sima és mintázott selymek, 

mosó- és divatbarsooyok, plüssök,! 

tekete és színes angol ruhavelvetek, 

stores és függönyök, 

szalag és csipke. 

Karácsonyi alkalmi vétel. I 
4—5 méteres m a r a d é k o k minden árban. 

A LdCjoSS StÁI és roQAfQLÓ SlEfóK 
fOGfOf? leleáns üveáJobotkn! já 

-f<)<ir'AS?ffl Aíodaktvekary r\af> I 
J-f09Krt£r\]aíatI tezkfehirek 

. 1-SlAJVllltildnS illata st&kksmidá 

SfOrWlíl-fWáP^flsokJ*n fMtiwtitó * 
SÍOMfiN-Sí ÁjíZ ÍCACH0Ü1 $gq&E* 

ele.gár\4 kis zseWvrgcsékben 

MONl MffílAAílY KAfMÓ fM^ÖiŰlfvalaiNM; 
előlegesen beküldött 3kor. ért. rervdelés esetén bérnverJVe 

••áSíürtftiwl-<hr\(WÁL Zonfiofc 

H 

I J B O L Y A M I A T O S , 
MANDOLA KORPA1 

a bőrt finomra sitnitiaés 
megtartja az, ajr^ élénk 

és üde kinezeset 
I Teljesen heijettesiti a szappant és az arra kenöcsSt I 

KIZÁRÓLAGOS KÉSZÍTŐÎ . 

BÉCS /I.LUGECK3.SZ. 
8993 

| LÁTVÁN YO S SÁG l\ 
Budapesten, IV., Yáczi-uícza 2, sz. a. (Gizella-tér, sarokház) 

megnyílt 

LÁTVÁN YO S SÁG! | 

WIIMKLE NÁNDOR MŰKERESKEDÉSE. 
Aczél és rézmetszetek, heliogravűrök, művészies kivitelű fényképek (Carbon), kézi színezésű (aquarellirozott) metszetek, leg

finomabb szines nyomatok (Facsimile) stb. 

Legizlésesebb karácsonyi és alkalmi ajándékok. 
^ tn!.Z.e. r". k é p k e r e t e k " b a r o k ' e mP i r e> d e f ő l e 6 modern Ízlésben. - Arczképkeretek bronzból, bőrből, fából, kristályüvegből. 
G y u j t o k e r e t e k t ö b b f é n y k é p c s o p o r t o s í t á s á r a . Fali, toilette, kézi, háromoldalú tükrök. Kályhaellenzők (Paravánt) 
mahagóni, tölgy- és egyéb fából. Díszbutorkák. Képek legszebb és legszolidabb bekeretezése a czég saját műhelyeiben. 

Nagyon szolid munka. Mérsékelt árak. 

A TÖRZS ÜZLET ÉS MŰHELYEK , 
| Alapítási év 1862.1 Budapest, IV., Kigyó-tér 5. sz. a. vannak. \ Aianitüsi év 1862.1 

Franklin-Társulat nyomdája, (Budapesten IV., Egyetem-utcza 4. sz.) 
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Siófizetési teltételek: VASÁRNAPI TJJ8AO és 
FOLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) együtt 

égési éne 24 koron* 
félévre 12 • 

Csapén a f ágén évre 10 korona 
VA8ABNAPI UJ8ÁG | félévre _ 8 • 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK f egées évre ÍO korona 
(a Világkrónikával) | félévre _ B • 

Külffllíi alonaetéaekhea a ponuilag 
meghaUrosoti viteldíj la osatolando. 

KARÁCSONY ÉS KARÁCSONYFA. 

S
ZÍVÜNK MEGTELIK kegyelettel, hálával, a 

mint lelki szemünk előtt felragyog a 
bethlehemi jászol, az emberiség legna

gyobb eseményének színhelye. Jézus, a meg
váltó s vele a jobb jövendő: a hit, a remény és 
a szeretet időszaka megszületett. 

A hozzá vezető utat sok századon át kereste, 
kutatta az ó-kor bölcselkedése, a Kelet vallásoB 
és metafizikai ábrándozása, de nem találhatta 
meg. Jézus Krisztus mutatta meg az emberi
ségnek emez utat, mely ugyan hosszú ós 
nehéz, ezernyi akadály és kísértés leselke
dik rajta, de szegélyezve van virágos me
zőkkel, enyhetadó berkekkel s eltikkadó ván
dora mindig megerősítheti magát a hit cser
gedező patakjából. Majd kétezer esztendő alatt 
az emberiség csak csekély részét járta meg, 
sokszor el is tévedt, elvesztette szeme elől 
vezérlő csillagát, de mindig visszatalált a he
lyes ösvényre. Minden akadály ellenére tagad
hatatlan a haladás, az emberiség nemesbűlóse, 
szellemben, erkölcsben, érzületben s jól esik 
ezt most, a karácsonyi ünneplés küszöbén, az 
ünnepre váró templom bejáratánál megállapí
tani. Erősíti ez a küzdőt, reményt önt a csüg-
gedőbe, felkelti a közömbösökben szunnyadó 
nemes erőket. 

Valóban, az emberi lélek legnemesebb részét, 
a szeretetnek benne lakó erejét juttatja ér
vényre a karácsonyi ünneplés, születése ünnepe 
annak, a ki maga volt a szeretet s a ki meg
ajándékozta az emberiséget a legnagyobb s leg
áldásosabb eszmével: a testvériség eszméjével. 

Jézus megjelenésére megfényesedett az em
beri élet sötét égboltja s a harczban, gyü-
lölségben élő nemzetek döbbenve ismertek 
egymásra: ime, mindnyájan testvérek vagyunk. 
Az eszme, mely addig öntudatlanul, elhomá-
lyosúltan rejtőzött a lelkekben s csak a leg
nagyobbakban s legnemesebbekben derengett 
gyengén, félénken, mint a téli szürke hajnal; 
a Megváltó születésével felragyogott teljes 
fényében, öntudatra keltette az emberiség leg
nemesebb érzelmeit s íme, a szeretet, a test
vériségnek ez érzése átcsap a családi kapcsola
tok korlátain, kiárad az emberiség összességére 
8 azokra a kötelességekre figyelmeztet minden
kit, a melyek felebarátjaival szemben reá há
rultak s melyekről a mindennapi élet küz
delmében akármelyikünk oly könnyen meg
feledkezik. A 'kicsinyes viszályt, ~t személyes 

torzsalkodást igyekszünk feledni, keressük az 
engesztelődés alkalmát s a szemünk meg-
élesedik a mások szenvedései iránt, melyek 
mellett máskor tán részvétlenül haladunk el. 
A jótékonyság ilyenkor termi legszebb virágait; 
a bőségben levő meghallja a nélkülöző szavát s 
megosztja vele fölöslegét, magánosok, egyesü
letek, közhatóságok vállvetve igyekeznek elhall
gattatni a szenvedés panaszait. 

A karácsony nagy ünnepének jelentősége tel
jesen áthatja az emberi sziveket; s ez nemcsak 
belső érzésekben, hanem külsőségekben is nyi
latkozik. Különféle sok százados népszokások, 
játékok, mind ékesen szóló tanúbizonyságai 
ennek. 

S ezek a külső nyilvánulások is mind oly 
megkapok, naivságukban is kedvesek, meg
indítók. 

Ilyen többek közt a karácsonyfa állítás, mely 
nem ősrégi ugyan, mint például a betlehemezós, 
mindazonáltal idestova első helyet viv ki ma
gának Európaszerte, sőt újabban Amerikában s 
a föld többi részeiben is, hol európai eredetű 
telepesek élnek. 

A nagy Alföld magyar népe közt a kará
csonyfa még nem rég is csak hirből volt isme
retes; e helyett az «angyalfia» járta: a gyere
kek este kirakták az ablakba czipőcskéiket s az 
• angyali) aztán ezeket rakta tele éjfélre min
denféle ajándékkal, a mit angyalfiának nevez
tek. Korábban legfeljebb egy-két úri család 
szobáiban gyúltak fel a karácsonyfa gyertyái, 
de a nép közt sokáig nem vert gyökeret ez a 
német eredetű szokás. 

Az utóbbi időben azonban nagy változás 
állott be : a karácsonyfa apródonként mind job-

M A D O N N A . 
A Könyyes Kálmán intézet tulajdona. 

Csók István festmény*. 
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ban elterjedt s ma már elmondhatni, hogy egé
szen meghonosodott; a kivagdalt fenyő fácskák 
rendesen lekerülnek már a Kárpátok közül a 
nagy síkság városaiba is, többek közt Debre-
czenben egész karácsonyfa - vásárok vannak. 
Százával hordják onnan haza az illatos fácská-
kat, hogy este felgyertyázva, megrakva minden
féle csecsebecsével, örömöt szerezzenek vele a 
gyermekeknek. 

Az ősi Debreczen utczáin azonban a zöldelő 
fenyők vivői gyakran találkoznak olyanokkal, 
a kik nagy köteg száraz galy alatt görnyednek. 
A város szegény lakosai ezek, a kiknek rég 
idők óta szabadságuk van rá, hogy Debreczen 
erdejéből, a hires «Nagyerdő»-ről száraz rőzsét 
vihessenek haza, ingyen. És a szegény emberek 
hátalják is a tűzrevalót, melynek melege egy
szerű szobácskáikban még akkor is tart, mikor 
a jobb módúak gyerekei már el is felejtették 
azt a futó örömöt, a mit a felczifrázott kará
csonyfa okozott. 

Száraz, mohos fagaly az, a mit ezek a sze
gény emberek hátukon czipelnek s nem is fogja 
díszíteni sem fénylő gyertyaláng, sem aranyos 
dió, mint a karácsonyfa zöldelő lombjait, de 
azért nagy jelentőségű az a rőzse: mutatja a 
régi kornak máig fenmaradt, szívből fakadó 
emberszeretetét, mely a külsőségeket nem ke
resi, de azért oly sok keservet enyhíthet. 

TÓTH L Ő R I N C Z H E Z . 
Tél van, hideg, bús téli nyugalom, 
Fénynek, virágnak, dalnak vége már, 
Kopár a föld, tarlón és ugaron 
A szél száraz kórót zörgetve jár. 
A befagyott patak partján a fűz, 
Mint a ruhátlan koldus, didereg; 
De kandallónkban vígan ég a tűz 
S szivünk meleg. 

Tenéked is már rég elmúlt nyarad, 
Őszöd is el, a tél behavazott; 
De emiékid dús kincse megmaradt, 
Nem, nem lehet a sorsra panaszod. 
Szép, hasznos élet hint reád sugárt, 
Környez barátság, hála, tisztelet, 
S arczod piros, — a kor neked nem árt, 
Meleg szívvel mosolygód a telet. 

Végig tekintve társaid során 
A hosszú, hosszú hatvan év alatt, 
Kidőlni láttál ifjakat korán, 
S pihenni térni fáradt aggokat. 
S állsz, mint magános tölgy, társak nekül, 
A melynek lombja, hogyha zúg a szél, 
S a dombtetőre vándor felleg ül, 
A rég kipusztult erdőről beszél. 

Körödbe gyűlve hallgatjuk szavad, 
Elő tanúét, a nagy múlt felől; 
Erényről, mely félistenné avat, 
S a Golgotáról, mit vérnyom jelöl. 
Szeretni nemzetet, szeretni hont, 
Bármily szegény, kigúnyolt, elhagyott, 
S áldozni érte éltet és vágyont, 
Ki tudna úgy, mint e hűk, e nagyok ?! 

Óh mennyi honfihűség s tetterő ! 
lm, itt a költő, ajkán lángszavak, 
Amott a félelmet nem ismerő 
Szeplőtlen és mocsoktalan lovag. 
Halál tüzébe rontó hős sereg! 
Harczuk dicső, mint egy csodás rege, 
S a sort bezárja a bölcs: Mestered, 
Kezében mérleg, a jog mérlege. 

Lelkünk a múlton elmulat veled. 
De bármilyen dicső s nagy volt korod, 
Korunk küzdelmit nem kicsinyeled 
S hibáinkat zordan nem korholod. 
Tudod: vegyítve a rossz és a jó, 
Önzés és áldozat, bűn és erény, 
S hogy nemzetlétünk hullámvert hajó, 
Mely küzdve jár a végzet tengerén. 

Előtted már a múlt és a jelen, 
Mint tenger tükre, mesgye nélkül áll. 
Nézed nyugodtan, szenvedélytelen, 
A mint türemlik a dagály s apály. 
S az Idő árján mig egymásután 
Hullám hullámot hajtva hömpölyög : 
A változásban azt nézed csupán, 
A mi örök. 

Vargha Gyula. 

EGY ÖREG KÖLTŐHÖZ. 
Bégi, jó időknek jó, öreg költője, 
Jer, hadd öleljelek a szivemre szépen ! 
Téli világ bolyong, hideg szelek fúnak : 
Jó melegedni most forró ölelésen. 
Öleljük meg egymást, mint két szomszédos fa, 
Melyeknek ágai egymásba szövődnek, 
Hadd öleld te bennem az elveszett múltat, 
Én meg benned az én távol jövendőmet! 

Úgy megfájdul szivem, ha reád tekintek 
S elgondolom : milyen változó az élet 1 
Valamikor még csak a lelked volt fehér, 
S ime, lassanként a fejed is fehér lett! 
És nem csupán magad változál ekkorát, 
Változott körülted minden a világon ! 
Ha szétnézel, talán magad sem tudod már, 
Hogy a múlt — álom-e ? vagy a jelen — álom ? 

Pengetik a lantot most is, a mint régen, 
De nem a régiek állnak immár soron : 
Más dalnokok léptek társaid helyébe, 
S másként zeng a dal is, mint zengett egykoron! 
Szép ifjak, szép lányok vidám seregéből 
Most is zúg a taps, ha végződik az ének, 
De hogyan ismernél zsenge unokákról 
Azokra, kik egykor tapsoltanak néked ? 

Kiknek ajka egykor vígan rád mosolygott, 
S kik szavadra harsány tapsokra hevültek : 
Azok már szanaszét, bús cziprusok árnyán, 
Bégen álomtalan álomba merültek ! 
Csak te vagy még ébren, mint magas hegy orma, 
Mely legutolsónak hanyatlik az éjbe, 
Visszasütvén a nap még akkor is rája, 
Mikor alkony ült már a halmok fölébe. 

Csak te vagy még ébren, kit legnagyobb jóval 
Szerettek a kegyes, mennybéli hatalmak : 
Megadák tenéked, hogy késő időkben, 
Késő nemzedékek énekét is hallhasd; 
S míg annyi más szivet emészt a fájdalom, 
A forgandó élet gyors múlását látva, 
Addig a te tiszta, szerető szivednek 
Még azon is légyen vigasztalódása. 

Láthasd színről-színre, hogy a mi legdrágább, 
Legkedvesebb itt lenn a lant emberének : 
Azt nem érintheti ám a mulandóság, 
Bárhogy' gázolnak is felettünk az évek ; 
Mert rombolhat mindent az idő hatalma, 
Fehérre festheti a fekete hajat, 
De a közönség, mely hallgatja a költőt, 
És a költészet — az mindig ifjú marad ! 

Jakab Ödön. 

KARÁCSONYEST. 
Karácsony szombatján ért véget a bánat. 
Levél jött: «Adassék jó édes anyámnak, 
Faragó Pálnénak, szép Magyarországban, 
Jász-Kisér faluban, özvegyi sorsában.* 

Szép, ősz öreg asszony kapja a levelet: 
Messze idegenből fiától felelet. 
Czirogatja szépen s tapintja: beh vastag! 
Hála néked, Uram, hogy megérnem adtad ! 
Szelid szeretet, gond lelkéből kiárad: 
Mily sora van vájjon egyetlen fiának ? 

•Jöszte ide — mondja — Sári; lelkem hugám I 
Levelet írt Laczim, nagy levelet, úgy ám!» 
Csinos csitri-lányfej e szóra bekukkan 

És csicsergi: «Levél? No, lám, ugy-e tudtam? 
Megálmodtam én ezt s hej, nem csal az álom !..» 
• No csak olvasd, édes I No csak olvasd, lányom !• 

Hát a nagy levelet fölbontja a kis lány 
És olvassa szépen, cseng a hangja tisztán. 
Az anya szivében kél-száll gond és remény : 
Végig simít olykor kezével két szemén, 
Máskor meg odakap dobogó szivéhez, 
Hallgat, de az arcza megmondja : mit érez. 

... «Mely űzött, vert eddig, sorsom talán megszán 
— így a levél vége — s rám mosolyog eztán. 
Kenyerem keresem bár sok verejtékkel, 
Imádkozni azért mégsem felejtek el, 
Gyakorta elmondom azt az imádságot, 
Melyre kis koromban tanítál, te áldott! 

Karácsony közeleg, a szép örömünnep, 
Kagyogó képei lelkemben föltűnnek, 
Gyermek valék akkor, ma embernyi ember, 
Együtt valánk akkor, ma köztünk a tenger ! 
Ám azért a lelkem ott fog járni, tudom, 
Nálatok, jó szülém s pajkos Sári húgom. 

A Lacziból mi lett, hogy otthon is lássák: 
Karácsonyra küldöm, ím, a képem mását. 
Megváltoztam, arczom meg sem ismerik tán !» 
Elpirulva nézi a képet a kis lány. 

És a szegény asszony elkéri a képet: 
Hadd lássa, bár tudja, hogy a fia szép lett. 

Jaj, de mind hiába nézi, nézegeti: 
Világos nappal is setét van már neki 1 
Szeméből kiapadt a fény immár régen. 
Csak a köny maradt meg bánatos szemében! 
Lám, pilláin most is két nagy könycsepp rezeg : 
Keserű fájdalom hírmondói ezek ! 

• Öt éve, hogy ott künn a nagy világba' van, 
Nem tudja, szegény, hogy anyja világtalan . . . 
És ne is tudja meg — suttogja magában — 
Csak a szivét tépné, ezernyi bajában! 
Jaj, micsoda balsors kegyetlen átka nyom : 
Én édes, szép fiam, képed sem láthatom!» 

Szól a szelid, kis lány: «No, ne sirjon, néni! 
Van ám itt olyan is, a mit nem kell nézni; 
Fogja csak, tapintsa, ő még ezt is küldte» . . . 
• Mi ez ? . . . Az ő haja ! Laczim egy kis fürtje! 
Selymes göndör haja! Ismerem, ismerem. 
Ó, ehhez van szemem, ezt látom, Istenem !...» 

Karácsonyeste van, fenyőcskék ragyognak, 
Kicsinyeknek öröm, boldogság nagyoknak, 
Mert boldogság nékünk, ha zsivajog, örül 
A víg apróság a karácsonyfa körül. 
Bár ne lenne egy is, kis szegény, kis árva, 
Ez ártatlan, édes örömből kizárva! 

Szép, ősz öreg asszony űl kicsiny szobában, 
Beragyog egy csillag, egyébként homály van. 
Fény minek is oda ? Ó neki nem kell fény: 
Bűbájos ragyogás árad el a lelkén, 
Attól, a mit most is kezeiben tart még 
Egyikben a hajfürt, másikban az arczkép. 

Amazt czirogatja, gyöngéden beczézi, 
Emezt meg a lelke s nem a szeme nézi. 
Oh, mert e szent estén fényes ám a lelke, 
Anyai szeretet sugárival telt be, 
S a mit e fény rajzol fiáról szivében : 
Azt a képet látja ő most a kezében. 

És mialatt nézi azt a drága képet, 
Édes emlékekkel lesz a lelke népes : 
Szoba közepében — mintha varázs volna — 
Ott terem a fényes, gazdag karácsonyfa. 

De zörren az ablak. Betlehemes csapat 
Jámbor éneke kél a kis ablak alatt, 
S zeng: «Krisztus urunknak áldott születésén.* 
És folydogál a köny a jó asszony képén . . . 

Mares Ödön. 

KARÁCSONYFA-VASÁÉ DEBREOZENBEN. — Kiss Ferenos fényképel, 

A KLADOVAI MENYECSKE. 
Közigazgatási elbeszélés. 

Irta Mikszáth Kálmán. 

Ez a mi szegény országunk is volt már min
denféle dieten-klassisokban, különböző rangok
ban, czímekben és helyzetekben. Volt a keresz
ténység bástyája, a világ kardja, a szabadság 
előharczosa, a Kelet kapuja és mindenek felett 
Európa balekje. 

Én különben úgy is láttam, mint a nagyhatal
mak napszámosát. S talán ebben a szerepében 
volt a legtöbbet érő. Birkózott a sziklákkal; 
csinálta a Vaskaput. 

Megnéztem egyszer a munkálatokat. Ha jól 
emlékszem (ámbár a községneveket össze szok
tam zavarni), Kladovánál dolgoztak a mérnö
keink. 

Kladova szerb területen van. És szeretem is 
egy kicsit, hogy épen ide vezethetem az olvasót, 
a szerb viszonyok közé. Mert méltóztassanak 
elhinni, hogy ha egy iró vagy képviselő Angliá
ról mesélget, az nem jó ember, meg akarja 
szomorítani a magyarokat. Én jó ember vagyok, 
a ki fölvidámítja olvasóit és vezetem őket a 
Balkánra. 

Tehát Kladován vagyunk, azaz Kladova hely
ség mellett a Dunaparton. 

Mit mondjak a vidékről? Ha az ember másutt 
ír le tájat, a régi sablonos tégelyekből szedi a 
festéket hozzá; egy kis friss szénaillatot, nád-
zúgást, lombsusogást, madárdalt említ fel és 
megvan a hangulat. De Szerbiát úgy képzeli 
mindenki, hogy ott a sertésröfögés elnémít 
minden egyéb hangot, hogy ott se fű nem 
terem, se kalász, hogy az egész ország fel van 
túrva. 

Pedig se az egyik nem áll, se a másik. Az a 
kis darabka hely, a mit én Szerbiából megös-
mertem, lehetne akármelyik kezdődő telep 
Amerikában. A nyüzsgő-mozgó napszámosraj, 
a hevenyészett barakkok és egyéb ideiglenes 
épületek, a szétszórt különféle gépek a parton, 
száz meg száz csákány, ásó és kalapács csatto
gása Klondyket juttatja az eszünkbe. Csakhogy 
itt nem aratnak, hanem elvetik az aranyat. 

A vállalkozó, a ki a kladovai részt csinálja, 
Podrovszky József mérnök, régi barátom és 
iskolatársam, azt irta a levelében: «Ha meglá
togatsz egy pár napra, bele nem halsz. Kényel
mes lakást nem adhatok, de jó konyhám van, 
jó borom és jó szivarom. Azonfelül van egy 
szép menyecske és jó levegő. Az előbbi beteggé 
tesz mindenkit, mint a tenger, a másik meggyó
gyít mindenkit, mint a tenger,* stb. 

Mind elhittem neki, csak a szép menyecskét 

nem, mert úgy tudtam, hogy egy rusnya, cseh 
öreg asszonyt vett el a pénzéért. Meg tudja szé
píteni a házakat, átalakítja a folyamokat, de 
egy öregasszonyból ő se tud faragni fiatal me
nyecskét. 

Úgy is volt. -Podrovszkyné érdektelen öreg 
asszonynak bizonyult, a ki se nem oszt, se nem 
sokszoroz (azaz csak annyiban, hogy ő vezette 
az üzleti könyveket). Azaz hogy még se volt 
úgy, mert csakugyan találtam náluk egy Bzép 
menyecskét is, a kit özvegy Petrovicsnénak, 
rokonuknak mutattak be. 

Különben fölségesen töltöttem ott néhány 
napot. Még társaság is volt és délutánonkint 
egy kis ferbli. A szerb urak szívesen jártak oda 
kártyázni és udvarolni a menyecskének, a ki 
igazán bájos volt, olyan rózsás arczczal, mint 
egy baba és olyan vakitó fehér fogakkal, mint 
egy jávor-szarvasé. 

Vidám, pajkos, temperamentumos és szelle
mes volt. És tudott mulatni. Egy csöppet se félt 
a férfiaktól, a mi természetes is, mert nem vol
tak ott asszonyok. A mérnökök, az alkalmazott 
tisztviselők és az odajáró vidéki és belgrádi 
urak (isten bűnömül ne vegye az «urak» szót) 
mind bele voltak habarodva. Mert Petrovicsnó 
szerbül is tudott. S ez nagy segítség. A szere
lem vagy a szemeken vagy a füleken át megy 
be a szivekbe. Két kapu mégis több egy ka
punál. 

Ő maga kedves volt mindenkivel, de ugy vet
tem észre, mégis a nacsalnik (a megyefőnök) 
érdekelte legjobban. Bózics Pero volt a nacsal
nik, egy jóképű ficzkó, a ki ügyesen is öltözkö
dött. Majd mindennap eljött kártyázni a telepre 
a tanfelügyelővel, egy pohos vén szamárral, a 
kit Vucsetenics Milosnak neveztek, de a nacsal
nik egyszerűen «Mungó »-nak szólította (A Mun-
góról elhíresült operetté azon a vidéken most 
volt újdonság.) 

Hiszen bolondság, ha mondom, mert mindenki 
tudja rólam, hogy nem szoktam házasodni, de 
mégis be kell vallanom, a tengeri betegség, a 
mit barátom jelzett levelében, én rajtam is ki
ütött. Csodálatos varázsa volt rám annak a kis 
macskának, a Petrovicsnénak. Elbódított, leigá
zott, ábrándozóvá tett és idegessé. Különös gon
dolataim kezdtek támadni és gyakran gondol
tam rá. Ha a ruhája szellője hozzám ért, ereim
ben megbizsergett a vér. Ha velem beszélt, ha
ragudtam, mert úgy tűnt fel ilyenkor a helyze
tem, mint a kit valami örvény sodor; ha nem 
velem beszélt, az meg épen tönkre tette a kedé
lyemet. Három nap kellett hozzá és nem tud
tam egyébre gondolni, csak ő rá. 

Boszankodtam Podrovszkyra, a ki elczipelt 
délelőttönként a munkálatokat megnézni, a 

nagy kotrógépet, a hatalmas műhelyházat, mely 
a kladovai temető mellett emelkedett s melyben 
egész nap, egész éjjel zúgtak a gépek és hang
zott a pöröly, sziszegtek az izzó vasak. Az ón 
gondolatom egyre a szép Petrovicsnón járt s 
örültem, ha valami résnél átvihettem a társal
gást ő reá. 

— Mióta van itt ? 
— Magunkkal hoztuk. 
— Hol tanult meg szerbül ? 
Podrovszky vállat vont. 
• — Az ördög tudja. 
Láthatólag untatta ez a tárgy, szenvedélyes 

szakember volt, újra belekezdett végtelenségig 
terjedő számításaiba és technikai magyaráza
taiba. Szinte örültem, ha némelykor jól leczá-
folta a nacsalnik, a ki szeretett neki ellent
mondani. 

— Eredj a számadataiddal a pokolba ! Ellen
sége vagyok a számoknak. Mert a knézek vére 
csurog bennem. S azok soha se számolták a 
levágott fejeket. Hallgass a számokkal, főmér
nök. Köhögd ki, Mungó! 

Ez Vucsetenics Milosnak szólt, a ki elgondol
kozott egy darabig. Épen csak a számoknál nem 
akart Mungó lenni. 

— Nincs igazad nacsalnik, kedves főnököcs
kém. Alásan állítom, de nincs igazad. Az egy
szeregy nagy dolog. (Az égre emelte a szemeit, 
aztán krákogott egyet, de nem köpött. Büszke 
volt arra, hogy egész életében soha se köpött). 
Az egyszeregy szükséges valami, mint a nyelv 
a szájban, vagy az agyvelő a koponyában. 

A nacsalnik dühbe jött ilyenkor. 
— Még te is ellenkezel Vucsetenics, a kinek 

olyan kevés agyveleje van, hogy ha egyszer 
köpni találnál, hát kiköpnéd. Jó, edd meg az 
egyszeregyedet, taníttasd az iskolákban, én 
nekem semmi ellenvetésem. Ámbár jobb, ha 
azt se tudja a paraszt, mert okoskodni kezd. 
De a magasabb Bzámtan ostobaság, Podrovszky 
barátocskám. Felállítasz bizonyos tételeket, 
hogy ha ez így van, akkor amaz is úgy van és 
így tovább. Lárifári, Podrovszky barátocskám. 
Ott van például a Nádics Koszta, az én bátyám, 
a ki jó lovakat tart s azt mondja, hogy két 
lovon Kladovától Branyovácz három óra, négy 
lovon azonban csak másfél óra. Már most aztán, 
ha te a számtani eszeddel és logikáddal befog
nál a kocsi elé hat lovat, hát már akkor el Be 
kellene indulni Kladovától, hogy Branyováczon 
legyen az ember, mi ? Hehehe, barátocskám. 

A nacsalnik eredeti fiatal ember volt. Művelt
sége nem ért ugyan egy dénárt se, de bizonyos 
őshumor, vele született nyers bölcsesség pótolta. 
A szép Petrovicsnó előtt mégis aligha többet nem 
számított a pörge bajusza és a sugár termete. 
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Haragudtam rá és ellenséges szemmel figyel
tem őt. Pedig inkább az asszonyra kellett volna 
haragudni, a ki szemlátomást kaczérkodott vele. 
Alkalmasint őt se hagyta ez hidegen, de épen 
nem tartozott a szerelmes természetű férfiak 
közé. Nem lobogott szenvedély a szemeiben, se 
a modorán nem látszott elfogultság, a szerelem 
főismérve. Nagy adag flegmával volt megáldva 
a természettől és nem igen alterálták az ese
mények, akár jók voltak, akár rosszak. 

— Csak kétféle baj van, — szokta mon
dani, — vagy olyan, a min segiteni lehet, tehát 
segíteni kell, de nem kell miatta búsulni; vagy 
olyan, a min nem lehet segíteni, tehát ez már 
elmúlt dolog és nem kell miatta búsulni. 

A nacsalnik megyéjében tehát nem volt, sőt 
nem is lehetett soha 
semmi baj és a nacsal
nik sohasem búsult sem
min, hanem ivott nagyo
kat és kártyázott, a mi
kor vagy jó kártyája járt 
és azon örült, vagy nem 
járt jó kártyája, de nem 
búsult, mert azon segí
teni nem lehetett. 

Majd mindennap át
jött a telepre, de nem 
sokat foglalkozott a szép 
asszonynyal. Én mégis 
dühöngtem Podrovszky-
ra, hogy hírbe hozatja a 
rokonát. El kellene til
tani a háztól a nacsal-
nikot. De Podrovszky ki
nevetett. Ejh, hiszen nem 
csinál semmi roszat! 
Hiszen csak kártyázni 
jár ide és engemet fosz
togat ki. 

Igaz is, hogy semmi 
gyanúsat nem csinált, 
ha csak azt nem vesz-
szük, hogy a Petrovicsnó 
gombolyagját tartotta 

egy délután ós folytono
san sugdoskodtak. Azt 
hittem, bele bolondulok. 
Pedig hát mi közöm 
hozzá ? Egy másik al
kalommal, egy vacsora 
után, mikor már a bete
ges háziasszony eltávo
zott az asztaltól, Bózics 
az asztal alatt megcsípte 
az asszonyka czombját, 
mire az ijedten felsikí
tott. 

Bózics elröhögte ma
gát. 

— Ej no, goszpodka, de szemérmetes vagy! 
ügy ordítasz, mintha megnyúztalak volna. Ne 
haragudj goszpodka (úrnőcském), hiszen csak a 
ruhán keresztül volt. Itt van ni, a két ujjam
mal csíptelek meg, harapd meg, ha haragszol. 

Fejembe szállt a vér, felugrottam, hogy rá
rohanok a durva ficzkóra, de Petrovicsné elmo
solyodott s incselkedve jegyzé meg: 

— Ugyan ne beszélj, nacsalnik. Ha elharap
nám az ujjadat, mivel tartanád megyédben a 
gyeplőket? 

— Hát odaadom az egész kezemet, ha az 
ujjaim nem kellenek. 

Ez félig komolyan, félig tréfásan volt mondva. 
Petrovicsné elpirult és lesütötte a szemeit. Meg
döftem az asztal alatt Podrovszkyt, de a mam
lasz nem vett észre semmit, csak mikor már 
elmentek a vendégek, kérdezte, mit akartam. 

— Figyelmeztettelek Petrovicsnóra. 
— Engem nem érdekel, — felelte Pod

rovszky. 
•— Mégis szeretném tudni már egyszer, mi 

róla a véleményed ? 
— Becses kis kutya, — monda meggyőző

déssel. 
— De attól tartok, hogy kaczór egy kicsit. 
— Az vele jár. 
— Mivel jár vele ? — kérdem fojtott hangon. 
— Az aldunai munkálatokkal, — viszonzá 

határozottan. 
— Nem értelek, Podrovszky. 
— Mert naiv vagy az üzletekben. Mert nem 

tudod, hogy nekünk vállalkozóknak sokféle 
fegyverekkel kell küzdenünk ezek ellen a tol-

K A R Á C S O N Y E S T É J É N . 

vájok ellen. A generális fegyver a pénzeszacskó, 
de egy szép asszonyi pofa se bolondság. 

— Hogy-hogy? 
— Vegyünk például egy esetet. Vagy egy 

esztendeje szükségem lett volna egy okmányra, 
mely a kerület székhelyén a levéltárban hevert. 
Kértem, rimánkodtam a hivatalnokoknak, hogy 
keressék ki, hasztalan; pénzt is adtam nekik, 
nem ért semmit. Akkor aztán Petrovicsné vette 
a kezébe, egy-két szép szót mondott a nacsal-
niknak, a ki megittasult a ragyogó mosolyától 
s harmadnap beküldte egy szénás-szekéren az 
egész archívumot: hogy azt mondja, ők nem 
érnek rá keresni az aktát, keressük ki mi 
magunk. Azóta is ott van a levéltáruk a folyosó 
egyik szögletébe behányva, hiszen láthattad azt 
a nagy papiros boglyát. . . 

— Gyönyörű közigazgatás! 

— Ez még semmi. Majd megösmered te azt 
még jobban is. 

Alkalmam nyílt rá mindjárt másnap, mert 
már kora délelőtt eljött megnézni a telepet 
Belgrádból a belügyminiszter, Mladinovics 
Péter. 

— Az ördög vigye el a nevenapján, — pat
tant fel Podrovszky, mikor hírűi hozták, hogy 
oda jön hozzájuk ebédelni. 

— Úgy látszik, nem igen örülsz neki, pedig 
azt hittem volna, hogy egy miniszter . . . 

— Ejh, hiszen mindig itt csavarognak, ha 
kifogy az apró pénzük. 

— Csak nem akarod mondani, hogy . . . 
— De igen is, megpumpolnak. 
— Kölcsönnel ? 

—Dehogy. Valami mást 
találnak ki. Mert rop
pant leleményesek. 

Tizenegy óra tájban 
csakugyan beállított a 
miniszter, Mladinovics 
Péter. Egy roppant szá
raz, magas ember volt, 
a ki pápaszemet visel 
apró ravasz szemein ós 
sima, nyájas, hízelkedő. 
Amellett pompás tár
salgó, mindig eltalálja, 
hogy mi érdekli azt, a 
kihez szól. A cseh ere
detű Podrovszkynéval a 
cseh fürdőkről kezdett 
társalgást; hogyan utaz
ta be őket most július
ban, az asszonyi szinek 
szerint Karlsbadot, a hol 
sárgák az asszonyok, 
Franzensbadot, a hol fe
hérek és Marienbadot, a 
hol pirosak. 

De még el se jutott a 
pirosakhoz, mikor láb-
csoszogások hallatszot
tak künn, majd megnyíl
ván az ajtók, egy depu-
táczió özönlött be: a 
kladovai szerb parasz
tok. Micsoda pompás, 

szép arczok, deli terme
tek, csak az a czudar 
viselet ne volna. A nad
rág, a melyik voltakó-
pen egy óriási zseb, de 
a zsebben maga a rácz 
is benne van, meg az is, 
a mit lopott. Egy pár 

Goró Lajos rajza. ö r e g aSZSZOny Í8 Vűlt 
a deputáczióban, a kik 
előre tolakodtak és le

térdeltek a nagy hatalmú úr előtt. — No, mit 
akartok? — kordé az zordonan. — Röviden 
beszéljetek ós okosan I 

(Vége következik.) 

A KARÁCSONYFA TÖRTÉNETÉBŐL. 
Oly elterjedt, mondhatni világszerte, a fenyő

nek, mint karácsonyfának használata, hogy azt 
lehetne hinni: még valami ősrégi szokásból 
ered. Pedig aránylag újabb keletű szokás. 

Történeti adatok legkorábban Elzászból tesz
nek említést róla, midőn Dennhauer strass-
burgi tanár, a XVII. században valóságos 
philippikákat tartott a karácsonyfa ellen. 

Azonban még csak egy század sem telt el 
ezután s a karácsonyfa zöldelő lombjai tere-
bélyük alá látták már gyűlni a kisdedek ör
vendező világát mindenütt a művelt világon. 
Szászországban, a komor germán mythosz 
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őshazájában, már Göthe látott, mint ifjú 
diák, 1765-ben, Lipcsében, Korner anyja, Stock 
Minna szülői házában karácsonyfát. És pedig 
ép oly karácsonyfát, minők ma szokásban van
nak. Ilyennek irja le a nagy német költő gyer
mekkorának első karácsonyfáját, melynek be
nyomásait később Wertherében is fölelevení
tette. 

De Göthe után sok idővel is még korántsem 
volt a karácsonyfa oly általános, mint hinnők. 
Legalább feltűnő, hogy a német irodalom még 
sokáig nem vesz róla tudomást «Werther ke
servei" megjelenése után sem. Schleiermacher, 
1805-ben megjelent berlini «Karácsony ünne
pélyé"-ben, valamint Tieck «Karácsonyest* 
czímű novellájában még nincs a karácsonyfáról 
említés. Pedig ugyanezen időtájt, 1807-ben már 
egy más német író, Kügelgen, «Egy öregember 
ifjúkori emlékezéseit)-ben leirja az akkori drezdai 
karácsonyi vásárt, «csillogó aranyfürttel, tarka 

a milyent mi is átvettünk legkifejezőbb külső
ségében, a karácsonyfa-állítás szép szokásában. 
Mert a karácsonyest szent áhítatában fölgyúj
tott gyertyácskáival békét ós megelégedést ter
jesztő fenyőfát tényleg a németektől vette át 
minden nemzet, kiknél Napóleon uralma idején, 
az elnyomatás éveiben kezdett a családoknál 
átalánosan elterjedni. Porosz tisztek ós tiszt
viselők vitték be Danzigba 1815-ben az első 
karácsonyfát, épen úgy Münsterbe is. Hozzánk 
is ez úton jutott el a múlt század harminczas 
éveiben, míg Francziaországban Helén orleansi 
herczegnő honosította meg először Lajos Fülöp 
udvaránál. 

Ma már még Angliában is mindinkább kezdi 
kiszorítani a karácsonyfa az ott szokásos pál
mát és fagyöngyöt. Sőt Amerikában, ha épen 
nincs kéznél fenyő, bármilyen zöld galy, pálma, 
borostyán, babér vagy czédrus is megteszi e 
szolgálatot. Egy Mexikóban ós Guatemalában 

minden házban. A vagyonosok már ünnep előtti 
nap megtöltik konyháikat minden jóval: halak
kal, rákokkal, tyúkkal, kolbászszal, szárított 
gyümölcscsel, édességekkel, melyek között elő
kelő szerepet játszik a mézes struffóli. És így 
van egész Dél-Olaszországban, Palermóban úgy, 
mint Kalabria hegyei közt. Mindenütt jászolok 
és csimpolyások, sózott hús és szárított gyü
mölcs, narancs, czitrom és tengeri árú-
czikkek. 

Még zajosabb aztán az év utolsó eBtéje mind 
e helyeken. Kocczannak a poharak, tele habzó 
pezsgővel, vagy aversai Asprinóval. 

De a déli vórmérsék igazi csapongását nem 
látta az, a ki nem volt legalább egyszer tanúja 
az örök városban a jókedv féktelen kitörésének 
a január 5-ről 6-ra virradó éjjelen. A Navona-
téren, Bernini kútja körül, melynek minden 
kövéhez annyi emlék tapad, álarczos bohóczok, 
ördögök, majmok egész serege fújja tele tüdő-

AZ ABLAK ALATT. Goró Lajos rajzai. 

G Y E R M E K E K K A R Á C S O N Y E S T É J E . 

A SZOBÁBAN. 

papírszeletekkel és arany gyümölcsökkel tele
aggatott karácsonyfáival.» 

Bizonyosan voltak tehát már a XYHI. szá
zadban is karácsonyfák, csakhogy oly ritkán, 
n o8yegy 1799-ben Hannoverát, Branschweigot, 
Berlint, Bécset, Drezdát beutazott előkelő angol 
hölgy, Belerisse St. George, naplójában 1799 
deczember 24-iki kelettel érdemesnek tartja a 
következő leírását adni egy németországi kará
csonynak. 

«Ma tanúja voltam egy olyan karácsonyesti 
ünnepélynek, a milyen a Wertherben oly érde
kesen van elbeszélve. E napon a család minden 
gyermeke és ifja ajándékokat kap hozzátartozói
tól. Ezeket az ajándékokat fényesen kivilágított, 
természetes és mesterséges gályákkal s lombok
kal díszített asztalokon Ízlésesen rendezik el. 
Tarka és szándékos össze-visszaságban látni itt 
kendőket, szalagokat, virágokat, nyakkendőket, 
játékszereket, süteményeket, könyveket, egy 
szóval mindent . . . Ha mindent elrendeztek, 
akkor a gyermekeket bebocsátják és semmi sem 
mutathat szebb és változatosabb képet, mint a 
gyermekek elragadtatása, hálájok közvetlen ki
törései s a szülők öröme e bájoló látványon.* 

íme az igazi patriarkhális karácsony-ünnep, 

sokat utazott turista nő beszéli, hogy az ott 
megtelepült német családok már karácsony előtt 
hetekkel megbízást adnak indián fa- és szénszál
lítóiknak, hogy tűlevelű fát szerezzenek nekik a 
Carro de San Felipe-i erdőkből, melyet aztán 
szerető pepecseléssel díszítenek fel és gyer
tyákkal aggatnak tele. Deczember 24-én pedig 
felgyúlnak a gyertyácskák a távol Mexikóban is, 
csak úgy, mint az ó-világ csendes tűzhelyeinél. 

KARÁCSONYI SZOKÁSOK OLASZFÖLDÖN. 
Bómában a karácsony legkedvesebb vonása 

az Ara Coeli-be vonuló gyermekek csoportja, a 
kik egymásután lépnek a szószékre ott, a hol a 
gyermek Megváltó ki van téve, hogy elmondják 
rövid «prédikáczió»-ikat. A templomból kijövet 
aztán családjaikkal fölkeresik barátaik és isme
rőseik házát, hogy mint fehér vagy aranyozott 
szárnyú angyalkák ismételjék ott is mondó-
káikat. 

Kevésbbé komoly, de sokkal zajosabb a kará
csony Nápolyban. Síp- és dudaszó mindenütt, 
bengáli fény az utczákon, ünnepi előadások 
a külvárosi színházakban, evés-ivás és tombola 

vei a trombitát a mosolyogva sétáló hölgyek 
fülébe, hatalmas szurokfáklyák világa mellett. 
A lateráni Szent János-tér is nappali fényben 
tündököl. Florenczben az Arno hidjamajd hogy 
össze nem omlik a sípok, trombiták és minden
féle hangszerek zűrzavarától, melyeknek hang
jai mellett harsogó kaczaj és éneklés közepette 
hurczolják máglyára a Befana, vagy a mint ők 
nevezik a Bificolona bábalakját. Velenczében 
a Befanát egy ifjú lány személyesíti, a ki Mária 
egyiptomi futása emlékére szamár- vagy lóhá
ton járja körűi a várost. Csodás változásokról 
tud a babona rebegni ez éjjel: a kő sajttá válik, 
a lepedő laskává, a víz a legfinomabb borrá. 
A negyedik században közhit volt, hogy január 
5-től 6-ikára virradóra az összes folyók borrá 
változnak. Flórencz vidékén ma is meg vannak 
győződve, hogy Befana éjjelén a barmok beszél
nek, sőt a vad állatok is, és vidám lakmáro-
zással, öröm közt töltik az ünnepi éjszakát. 
Maga a Befana eredete is némelyek szerint a 
flórenczi fejedelemség idejére, vagy legfeljebb 
1536-ra vezethető vissza, a mely évben ugyané 
napon gyilkolták meg Medici Sándort, s ennek 
emlékére ünnepelné aztán a nép e napot. Am 
ez tévedés, mert már XHI. századbeli irók teáz-
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nek említést a Befanáról, s már ez időben szo
kás volt Florenczben az Or San Michele loggiá
ját fantastikusan öltöztetett viaszarczú és kezű 
bábokkal tölteni meg. 

Voltaképen az olaszoknál Befana a neve a 
mesék öreg asszonyának, a ki szamárháton jár, 
oldalain két megrakott kosárral, melyek játé
kokkal és nyalánkságokkal vannak telve, a 
kicsinyek számára. Arcza fekete, mint a korom, 
mert a kéményeken szokott besétálni, csak éjje
lenként jár és sohasem látható máskor, mint 
egyszer egy évben, Vizkereszt előestéjén. Való
színű, hogy maga a Vizkereszt görög elneve
zése : Epiphania, vagyis megjelenés, rokonság
ban áll a Befana szóval. Mivel pedig az Epi
phania értelme szerinti megjelenést kétségkívül 
Jézus megjelenésére vonatkoztatták, így a Be
fana sem egyéb, mint a jókat megjutalmazó, a 
roszakat megbüntető Megváltó megszemélye
sülése, a gyermek Jézus küldöttje. 

Ennek a támogatására elég felhoznunk, hogy 
eleinte a karácsony és a vizkereszt ünnepét 
egész Keleten egy napon tartották és pedig 
január 6-ikán. Csak az V. században I. Gyula 
pápa választotta el a két ünnepet, deczember 
25-ikére téve át a karácsonyt. De azért az olasz 
gyermek még ma is Befana napján teszi ki 
harisnyáját a kályhába, várva az éjféli ajándé
kot. Jaj azonban annak, a ki viselkedésével 
érdemetlenné tette magát a Befana jóindula
tára. Annak harisnyáját átlyukasztja hosszú 
tűvel, s csak szenet ós száraz kenyeret hagy 
benne. Ezen csak az segíthet, ha a gyerek mé
zet eszik, vagy mozsarat fektetve testére, a 
Befana Áve Máriájának nevezett imádságot 
elmondja. 

Mindamellett a Vizkereszt előkelőbb ünnep 
Olaszországban a karácsonynál. A kalács, mely 
főszerepet játszik ilyenkor, nem minden sze
gény ember erszényéből telik. A vagyontala
nabb néposztály gyermekei megelégszenek, ha 
a czukrász- és pékboltok kirakatain legel
tethetik BÓvár szemeiket, míg a tehetősebbek 
asztalainál jókora falatok mennek kárba a fehér 
és fekete babszem keresésével. Türelmetlen, 
ideges ujjak fosztogatják az omlós puha belet, 
míg uagy örömükre rá nem akadnak a fehér 
babra, mely aztán alkalmul szolgál a nagy 
áldomásra s a boros palaczkok fölléptetésére. 

A P E T Ő F I - E R E K L Y É K H E Z . 
A Petőfi-Társaság megbízásából gyűjti és közli: 

Kéry Gyula. 

A kOltő és a gyermek. Az úzdi csutora. 
Űzd Tolnamegyóbeh van Borjád közelében, 

s főfészke a Pesthy családnak, mely rokonság
ban áll a Sasa családdal. Mikor Petőfi 1845-ben 
Borjádon időzött, a tiszteletére rendezett halász
bál óta, a melyről e helyütt már megemlékez
tem, gyakorta átrándúlt Úzdra Pesthyékhez. 

Érdekesen jellemzi a költő lelkét az a vonás 
is, hogy nagyon szerette a gyermekeket. Többen 
beszélik, a kik Petőfit személyesen ismerték, s 
vele barátságban éltek, hogy ha valamely tár
saságban gyermekre akadt: rögtön hozzá sietett, 
s ölébe kapva, el-eljátszadozott vele. Abban az 
időben, mikor a költő Űzdra látogatott, Pesthy 
János és Sass Lidia egyik fia, József, 4—5 éves 
lehetett. Petőfi sokat mulatott azon, hogy a 
Józsi gyerek selypít, s nem tudja kimondani az 
r betűt. 

— Mondd ki szépen, Jóska — szólt a fiúhoz — 
hogy: Krisztus. 

De bizony a kis Pesthy Jóska, bárhogy eről
ködött is, mindig csak Kjisztusn&k ejtette ki 
a szót. 

Petőfi még próbabirkózást is rendezett a 
Pesthy fiúval. Megfogta a két kicsi karját, biz
tatgatva, hogy vágja őt a földhöz. Aztán a földre 
vetette magát és szive mélyéből kaczagott, mikor 
lattá: miként gyömöszöli őt a kis Jóska, s mint 
orul annak, hogy legyűrte a Sándor bácsit. 

* 
A költő látogatásának emlékére Pesthyók 

megőriztek egy csutorát, melyet a családtól a 
következő nyilatkozattal vettem át: 

Nyilatkozat. 
Petőfi Sándor 1845-ben >Mn, ouuai 

úadi fuzes-erdőben rendezett haláwbálon. A költő 

Rickl Gézától (Debreczenből). — Kéry Gyula gyűjtése. 

PETŐFI DÍSZKARDJA. 

Pesthy Endrétől (Uzdról). — Kéry Gyula gyűjtés 

PETŐFI CSUTORÁJA. 

jó kedvében nyakába akasztotta ezt a régi, 14 itczés 
csutoránkat, s ezzel járt-kelt késő estig a mulató 
társaság tagjai közt. Atyám illetőleg apósom négy 
ökrös szekerén ment a társaság Uzdról Borjádra, a 
minek emlékére írta Petőfi *A négy ökrös szekér* 
czímü költeményét. A csutorát ezennel átadjuk Kéry 
Gyulának, hogy nevünkben a többi ereklyék közé 
helyezze. Kelt Úzdon, 1901. október 3-án. — Pesthy 
Endre s. k. Pesthy Endréné szül. Bárczay fíóza s. k. 
Előttünk mint tanúk előtt: Pesthy József s. k. Pesthy 
Mór 8. k. Kéry Gyula s. k. a Petőfi-Társaság meg
bízottja. 

Az elcserélt díszkard. 
Petőfi 1848-iki debreczeni időzésének értékes 

emléke az a kard, a mely Rickl Géza debreczeni 
nagykereskedő és földbirtokos féltve őrzött tulaj
dona. E kardról Kiss Sándor 1848—49-iki hon
védezredes, Bem tábornok volt hadsegédje, az 
alábbi bizonyítványt írta: 

Bizonyítvány. 
Rickl Géza úr felszólítására ezennel bizonyítom, 

hogy a birtokában levő kard pengéje valósággal 
Petőfi Sándor kardja volt, melyet az 1848-iki 
márcziusi napokban hordott. Ilyen kardja volt még 
ezen időben Jókai Mórnak és Vasvárinak. A kardok 
Kimer fegyvergyárostól vásároltattak. Ha még valaki 
a Kimer üzletben ez időből él, emlékezhetik reá. 
A kard jelenlegi hüvelye nem eredeti, mert a kard 
hosszabb ideig elásva lévén, végkép tönkrement. 
Petőfi Sándor az 1848-ik év téli hónapjaiban Deb-
reczenben időzvén, már mint honvédkapitány ezen 
díszkardot nem használhatta szolgálati kardnak, s 
egy nálam töltött barátságos vacsoránál meglátta 
Rickl József nemzetőri lovasfőhadnagy csinos szol
gálati kardját és felszólította : nem volna-e hajlandó 
ezen kardját az ő díszkardjáért elcserélni, mire Rickl 
József úr készséggel ráállott, s a csere megtörtént, 
így jutott a kard Rickl József ár birtokába. Ezen 
ténynél többen voltak jelen, ú. m. Jelics József 
wnrtembergi huszárszázados, Gnlacsy Imre vadász-

őrnagy, Brunner Eduárd, kik már nincsenek élet
ben. Rickl József halála után egyetlen fia, Géza 
tulajdonába jutott a kard, melyet jelenleg is bír. 
Kelt Debreczenben, deczember 30-án 1895. — Kiss 
Sándor s. k. Előttünk : Rickl Antal s. k. Komlóssy 
Arthur s. k. 

* 
A fentiek kapcsán még a következőket jegyez

tem föl Bickl Géza elbeszélése nyomán: Atyja, 
Kickl József sok napot töltött együtt Petőfivel 
Debreczenben. A szabadságharcz lezajlása után 
atyja a saját fegyvereivel együtt a Petőfitől 
cserébe kapott díszkardot a mai nap is fönnálló 
házának emeletmagasságú üregébe rejtette, 
mely a kapualjnál az udvar felől a fal mellett 
van. A hatvanas években beköszöntött úgy
nevezett «magyar világ»-ban atyja felbontatta 
az üreg befalazott nyílását. Ekkor kerültek 
hosszú esztendők multán napvilágra az elásott 
fegyverek, köztük a többitől egészen elütő Petőfi 
díszkardja is. 

A BETÖRÖK MESTERSÉGE 
A betörők mestersége sehol a világon annyira 

nem virágzik, mint Parisban. A világváros 103 
rendőrségi felügyelőjénél naponként átlag két-
két betörésről tesznek jelentést, vagyis más 
szavakkal, naponta 200 betörés fordul elő. 
Tehát nem hiába mondják, hogy Paris a világ 
betörőinek szókvárosa. 

A betörők két főosztályba sorozhatok. Van
nak magános betörők, kik egyedül a maguk 
számlájára dolgoznak, vannak aztán társas 
betörők, kik egy tapasztalt főnök utasításai 
szerint egy vagy több bűntárssal működnek a 
munkájukért a főnöktől dús jutalomban része
sülnek. Az apróbb betöréseket a magános betörő 
viszi véghez. Leginkább oly házakba szokott 
behatolni, melyeknek lakói nappal nincsenek 
otthon, falun tartózkodnak vagy tapasztalatlan 
cselédeket tartanak. A betörő nagyon vigyáz 
arra, hogy elegánsan, vagy legalább is tisztes
ségesen öltözhessek, mert akkor nem kelt meg
jelenése feltűnést a kirablásra kiszemelt ház 
környékén. A házmesterekkel ós a kapusokkal 
jó lábon áll, kiket udvarias előzékenységgel ós 
alkalmi ajándékokkal szokott lekötelezni. Eljá
rása nagyon egyszerű. Mondjuk például, hogy 
egy öt emeletes házban négy úr lakik, pl. a 
második emeleten Márk, a harmadikon Máté, a 
negyediken Lukács, az ötödiken pedig János 
urak. A betörő észrevette, hogy Lukács lakásá
nak ablakain a redőnyök már jó idő óta folyton 
le vannak eresztve. A negyed lakóitól beszéd 
közben megtudja, hogy Lukácsok lakásán sok 
ezüstnemű, ékszer és műtárgy van. Másnap egy 
nagy borítékkal a kapushoz állít be. 

— Idehaza van-e Lukács úr ? 
— E pillanatban nincsen itthon ! 
— De nemsokára, remélem, visszajön? 
— Bajosan. Legalább hat hétre utazott el. 
— Van-e valaki a lakásban, a kivel beszél

hetnék ? 
— Senki, cselédeit is magával vitte. 
— Ez baj. Értékpapirosokat kellene átad

nom ; nyugta mellett. Hova utazhatott ? 
— Luxéba Angouléme mellett. 
— De azért némelykor mégis visszajön? 

Mit gondol, mikor találhatnám? 
— Nem szokott váratlanul haza jönni. Előbb 

mindég levelet vagy sürgönyt küld. 
— Köszönöm szépen; majd írok neki. 
Ezek után a betörő mindenről értesülve, csak 

az alkalmat lesi, midőn a kapus a pinczébe, 
vagy a szomszéd boltba megy, vagy esetleg egy 
szomszéddal az utezán beszélget. Ha azonban a 
kapus véletlenül mégis meglátná a lépcsőn, azt 
mondja neki, hogy János, vagy Márk urat keresi. 
Két nap múlva pedig Lukács urat Luxe-ban 
Angouléme mellett arról értesítik, hogy isme
retlen tettesek feltörték lakását s ki is fosz
tották. 

De ne higyjük, hogy a betörő könnyelműen 
fog a dologhoz. Mielőtt Lukácsok ajtaját ki
nyitná, vagy feltörné, kétszer, háromszor csen
get, hallgatódzik és csak ezután veszi elő szer
számait. A szobákban ösztönszerűleg azon szek
rényeket töri fel, melyekben a készpénzt vagy 
értékpapírokat tartják. Az ékszerek közül 
csak a könnyen órtékesíthetőket választja ki. 
Az egész műtét legfeljebb 7—8 perczig tart, 
mire emberünk tömött zsebekkel, feszes tartás
ban távozik. A betörő úgy lép az utczára, mintha 
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maga sem tudná, merre menjen. Mihelyt szerit 
teheti, egy mellékutczába tér, s onnan már 
gyors lépésekkel, esetleg bérkocsin távozik. Első 
dolga az értókpapirosokon túladni. Parisban 
sok oly tőzsdeügynök van, ki az efféle értékeket 
olcsó áron megvásárolja s aztán rögtön Angliába 
küldi. Az ellopott ékszereket és drágaköveket 
szétszedik, az aranyat beolvasztják, a drága
köveket és gyöngyöket pedig más alakú gyű
rűkbe foglalják s karpereczeket és nyaklánczo-
kat csinálnak belőlük. Szóval a Lukács úr hol
mijait még a legügyesebb detektív sem találná 
meg. Az ellopott tárgyakért kapott pénzt a be
törő nem tartja magánál; vannak ismerősei és 
barátai, kik csekély osztalék fejében kezelik 
tőkéit. 

A társas betörők — mint mondánk — egy 
tapasztalt főnök felügyelete és utasítása szerint 
dolgoznak. A mennyire lehetséges, a főnök nem 
engedi meg, hogy alárendeltjei a maguk kezére 
dolgozzanak. Ezért csak olyan egyéneket vesz 
fel a szövetkezetbe, kikben teljesen megbízha-
tik. Legjobb ajánlat, ha valaki néhány évet a 
börtönben töltött. A meluni vagy clairvauxi 
fegyházból kiszabadult betörő az ott kapott 
ajánlatok folytán rendesen a szövetkezet tag
jává lesz. Egymaga nem dolgozhatik, mert min
denütt ismerik s a rendőrség szemmel tartja, 
azonkívül pontos személyleírását a rendőrség 
könyveiben őrzik. A főnök eleinte kémszem-
lókre küldi a fővárosba, vagy a vidékre. Ha aztán 
valamely házra, villára, vagy üzlethelyiségre 
nézve alapos adatokat szerzett, ezeket a főnök
kel közli, ki a további teendők iránt intézkedik. 
Az ily szövetkezetek bámulatos kitartással és 
gyorsasággal dolgoznak és tagjaik nagyon rit
kán kerülnek kézre. így például a Galusse-fóle 
szövetkezet öt éven át százötven házba és nyári 
lakba tört be a nélkül, hogy nyomára lehetett 
volna ju tni ; míg végre a főnök halálával magá
tól feloszlott. 

Ezelőtt néhány évvel a «Bon Marché» czímű 
üzlet egyik főhivatalnokának neje délutáni há
rom órakor táviratot kapott, melyben arról 
értesítik, hogy édes atyját szélhűdés érte. A táv
iratot atyjának egyik szomszédja adta fel. Mi
után férjét csakis este hét órára várta haza, 
mikor a «Bon Marché» helyiségeit bezárják, a 
Bzegény asszony maga sietett Evesin Batignol-
lesba, hol atyját kitűnő jó egészségben találta. 
Parisba visszatérve pedig rémülve látta, hogy 
lakását azalatt kifosztották. 

A szövetkezet által rendezett betörések meg
lepő ügyességgel s szakavatottsággal vannak 
kieszelve. Némely ház megfigyelése hetekig, sőt 
hónapokig is eltart, a nélkül, hogy azt valaki 
észrevehetné. Erre nézve a múlt október havá
ban Bourdin párisi ékszerész lakásában elköve
tett betörés nagyon érdekes adatokat nyújt. 
Ugyanis azelőtt egy évvel egy előkelő külsejű , 
egyén aQuincampoix-utcza azon házában, mely
ben Bourdin ékszerész boltja van, 1100 frankon 
egy tágas szobát bérelt ki. Az új bérlő előre 
fizetett, s a kapust arról értesítette, hogy bú
torait Lyonból várja, addig pedig egy szomszéd 
kárpitostól egy ágyat, két széket és egy asztalt 
vett kölcsön. A holmit szombaton el is hozták, 
az ágy összeállítását pedig egy zubbonyos mun
kás végezte. 

Az új lakó vasárnap nem ment ki a szobából. 
Midőn Bourdin és felesége este 10 órakor egy 
rövid ünnepnapi kirándulásból haza tértek, háló
szobájuk mennyezetén egy alig 60 czentiméter 
szóles lyukat vettek észre, melyet az új lakos 
zubbonyos munkástársa fúrt ki s kötélhágcsó
val a szobába rajta keresztül jutott. A szobá
ban levő vasszekrényt teljesen kirabolta. Bour
din kára fél millió frankra rúg. melyből alig 
fog valami megkerülni. 

A betörők által évenként Parisban elrabolt 
holmik értékét több millióra lehet tenni. 

DRÁGA RUHÁK. 
Londonban mostanában sokat beszéltek azok

ról a toilettekről, a melyeket Langtry asszony, 
a híres angol művésznő viselt az új Imperial 
Theatre színpadán «A királyné nyaklánczat 
czímű darab előadásán. Nem kevesebb, mint 
80,000 koronába kerültek ezek az öltözékek, 
nem számítva ebbe az árba az ékszereket s 
egyéb hasonló ékítményeket. A pompás ruhákat 
pontosan a Mária Antoinette korabeli divat 

INGYENFA A SZEGÉNYKNEK:RÖZSE-HOBDÓK A DEBRECZEN NAGYERDŐN - Kiss Ferencz fényképe. 

szerint a híres párisi Worth-ozég tervezte és 
készítette. 

Nyolczvanezer korona hallatlan nagy összeg
nek tűnik fel hét-nyolcz ruháért, de ez au 
volról se mondható a legtöbb pénznek, a mii ily 
czélra kiadtak. Nemrégiben Itómában i ^nnagy 
feltűnést keltett egy híres amerikai milliomosnő, 
a ki a franczia követség fogadó estélyen olyan 
ruhában jelent meg, melynek uszálya sűrűn 
tele volt hímezve gyémántokkal. Hozzávető
leges becslés szerint ez a ruha belekerülhetett 
200,000 koronába. Egy másik amerikai hölgy 
két-három éve Londonban tűnt fel azzal, hogy 
egy bálban a ruhája tele volt hintve tizennyolcz 
karátos aranyból vert csillagokkal, melyeket 
óriási költséggel külön erre a czélra készíttetett. 
Wallace asszony, szintén egy amerikai mil
liomos neje, meg egy egyszerű ruháért 140,000 
koronát adott. Ez összegből a brüsszeli csipke-
betét százezer koronába került. 

Úgy mondják, hogy a legdrágább ruha, melyet 
valaha előállítottak, most készül Pariiban. 
Hogy ki fogja viselni, az még titok. Általában 
azt hiszik, hogy valami napkeleti nagyúr fele
sége az a szerencsés, a ki pompázni fog benne, 
sajnos, csak a férje előtt. Ez a ruha kizárólag 
nemes fémekből és drágakövekből áll. Alsó 
része arany és ezüst, még pedig oly vékonyra 
és hajlékonyra kovácsolva, hogy egészen könnyű 
és a test formáihoz simuló. Az ékszerek pedig 
úgy vannak beletéve, hogy közvetlenül a testtel 
érintkeznek, a mitől fényük állítólag annál 
szebb lesz. A legkülönfélébb drágaköveket 
használják, a mellrész csupa rubint, smaragd 
és gyémánt csillag és félhold. 

Furcsán hangzik, ha arról beszél az ember, 
hogy drága ruhát viselnek — Grönlandban. 
Pedig úgy áll a dolog, hogy ebben a fagyos 
országban némely nő drágább, illetőleg értéke
sebb ruhát visel, mint Európa fővárosainak leg
gazdagabb hölgyei. Nem egy félvad hölgynek 
van ott olyan ruhája, melynek prémjeiért akár
hol Európában meg lehetne kapni negyvenezer 
koronát. Épen nem ritkaság például, hogy a 
ruhájuk tiszta sealskin — egyike a legkedvel
tebb s legdivatosabb drága prémeknek — s 
hozzá a legritkább prémből, az ezüst-rókáéból 
való a kámzsája. Azoknak a ruháknak is, 
melyeket némely indián-törzsek lányai viselnek 
a Columbia-folyó környékén, átlagos érteke 
megüti a 3000 koronát. 

Sada japáni herczegnő, mikor a japáni trón
örökös neje lett, nem kevesebb, mint öt milliót 
érő kelengyét kapott. A kelengye egy része a 
legszebb és legdrágább japáni divatú öltönyök
ből állott, másik részét pedig Parisból hozatták. 
Európai udvarban soha nem volt még rá eset, 
hogy akármelyik herczegnő is ily értékes kelen
gyét kapott volna. 

EGYVELEG. 
* Koronázási költségek Oroszországban. A most 

uralkodó II. Miklós czár megkoronáztatása 72 millió 
koronába került, mintán pedig alig ötven esztendő 

alatt Oroszországban három koronázás történt, e 
czímen legalább 200 millió korona fogyott el. 

* A iTimes> londoni szerkesztőségében éjjelen
kint Imtvau ember dolgozik. A lap nyomdájában 
pedig, vasárnapot kivéve, éjjel-nappul folyvást fog
lalkoznak. A nyomda egy heti költségei 20—24 ezer 
koronára rágnak. 

* London dohánykereskodéseiben hetenként 
egy millió Hzivnrt adnak el, melyek árát mintegy 
kétszázezer koronára lehet tenni. 

* Norvégiában tőrvény szerint egy személynek 
valamely korcsmában egyszerre csak 50 fillért sza
bad elkölteni. 

* A londoni vízvezetéki részvénytársulatok 
évenként átlag 24 millió korona tiszta hasznot 
nyernek. Megjegyzendő, hogy Londonban a víz 
fogyasztása teljesen korlátlan. 

* Az amerikai Egyesült Államokban jelenleg 
0000 orvosnő mflködik. isv.i bon még csak egy 
volt. névszeriiit Klaekwoll Erzsébet 

* A világ vasúti hálózata évenként átlag 11 ezer 
angol mértólddel nagyobbodik. E század elején 
iso eZer mórt fold volt a vonalok hossza. 

* Érdekes könyvtár. llaissason Júlia, egy orosz 
tábornok özvegye SzentTétervárott 18 ezer kötet-
liol álló könyvtárát a moszkvai egyetemnek hagyta. 
E könyvtárnak azért nincsen párja a világon, mivel 
csakis nők által irt munkákból áll. 

* Egy franczia természetbúvár azt állítja, hogy 
ha a madarak a földről elpusztulnának, az emberek 
kilencz év múlva már nem élhetnénk, mert az 
elszaporodó rovarok minden gyümölcsöt és az egész 
termést elpusztítanák. 

* A londoni városi hatóság hivatalos jelentése 
szerint, a közúti vasutakon évenként megforduló 
117 millió utastól hét millió kilogramm súlyú réz
pénz folyik be. 

* A világ egyik leggazdagabb uralkodója ez 
idő szerint kétségkívül Vilmos német császár, ki 
nagyatyjától ezelőtt tizenhárom évvel 144 millió 
márkát. Viktória királynétól pedig ennél nem sok
kal kevesebbet örökölt. Ezen óriási összegekhez 
még a Frigyes császár és a császárné hagyatéka is 
járult. 

* A dadogást egy angol orvos legújabban a kö
vetkező módon gyógyítja. A dadogónak a gyógy
kezelés első tíz napja alatt nem szabad beszélnie, 
a következő tíz napon csak suttogva beszélhet, mire 
ezen idő elteltével a baj állítólag végképen meg
szűnik. 

* Olaszországban a házasságközvetítők rendes 
testületet alkotnak. Minden egyes közvetítő több 
eladó leány személyleirását, vagyoni viszonyait és 
egyéb tudnivalót tartalmazó lajstromot vezet. Ha a 
házasság megkötése közbenjárása mellett létrejött, 
jutalomképen a készpénzhozomány 2—3 százalékát 
követelheti. 

* 210 templom jut Ausztráliában százezer lakosra. 
Az egész földrészen mindössze 6013 templom van. 
Ellenben Oroszországban százezer embernek 55, 
Angliában ugyanannyi embernek 144 templom jnt. 

* Oroszországban a gyászt nem a fekete, hanem 
a piros szín különféle árnyalatai jelezik. Gyermekek 
vagy fiatal emberek koporsóját rózsaszínű posztóval, 
az asszonyokét bíborszínű, özvegyekét pedig vörös
barna posztóval borítják. 

* London 700 ezer házában télen naponként 
400.000 métermázsa kőszenet égetnek el, melyből 
4800 métermázsa kén fejlődik. 



832 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 5 1 . SZÁM. 1901. 4 8 . ÉVTOLTAiT 

A BETLEHEMESEK BEKÖSZÖNTŐJE. — AZ ELŐJÁTÉK. Goró Lajos rajza, 

A III. FELVONÁS ZÁRÓJELENETE. Pillanatnyi fényképfölvétel után. 

GÁBDONYI GÉZA .KABACSONYI Á L O M . C Z Í M Ű B E T L E H E M E S - J Á T É K Á B Ó L . 

51. SZÁM. 1901. 48 . ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI ÚJSÁG. 833 

K A R Á C S O N Y K O R 
Ne gyújtsatok gyertyát 
A karácsonyfára, 
Ha beláthat könnyes szemmel 
Egy árva is rája. 

S ha nem szelitek meg 
Vígan a szegénynek: 
Illatával se' adjon hirt 
A kalács-siitéstek! 

Tűz hiába pattog 
A kályháitokba: 
Ha az utón didergőkre 
Nem gondoltatok ma. 

Krisztus születését 
Hasztalan áldjátok: 
Ha az utczaaj tótokat 
Hamar bezárjátok ! . . . 

— Mit ér a hozsánna, 
Az Úrhoz, a mennyhez : 
Ha szivünkben nincs szeretet 
Minden emberekhez! 

Szabolcska Mihály. 

K A R Á C S O N Y I ÁLOM. 
Gárdonyi Géza bethlekemes-játéka. 

Gárdonyi Géza, «A bor» méltán nagy sikert 
aratott szerzője, még az év lejárta előtt, egy 
másik darabbal mutatkozott be a Nemzeti Szín
házban, a melyet «Karácsonyi álom-* czím 
alatt Bethlehemes-játék-nak nevez. Töretlen, 
új út ez is, mint a hogy a paraszt vígjáték 
elnevezés szintén az ő «Í?or»-ával jelent meg 
először a színlapon. A «Bor» közeledik az 
ötvenedik előadása felé, szakadatlanul telt ház 
előtt adják, ismételve is végig nézik és mindig 
egy ugyanazon emelő érzés hatása alatt áll a 
közönség. Az élet elevenül meg a maga egy
szerű valóságában előttünk, lekötve az értelmet 
ós a szivet egyaránt. Az élet az igazság és az 
erkölcsi tiszta légkör képezi hatásának a titkát. 

Az élet után most annak az ellentétes irá
nyába vezet az író ós áZom-festéssel áll elő. 
Ezúttal kizárólag a költő veszi kezébe a tol
lat ; de eddigi útján haladva a részben, hogy 
megint a magunk talajából meríti az eszmét. 
Földünk népének egy régi szokása ragadta 
meg őt ; gondolt merészet és bemutatta drá
maíróul magát a népet s ugyancsak a nép az, 
a kit alkotása megelevenítésére színpadi szerep
lőnek oda állít. Eljátszatja velük azt a játékot, 
a melyet karácsony estén, téli zúzmarában ház-
ról-házra kopogtatva énekelget a«Három királyi 
s a melyet Bethlehem-járásnak ismer a falu 
népe. Kinek ne jutna emlékébe gyermekkorá
ból annak az éneknek megzendűlése, a mely 
rögtön felhangzik a bebocsátást kérő kopog
tatás után. És melyik pitvar az, a melynek 
ajtaja szívesen meg ne nyílna előttük. Négy 
alak köszönt be a tisztesség hangján. Egyi-
kök fehér lebernyegbe bújtan, egy papiros
ból készült templomot tart a kezében, a többi 
meg kifordított bundákban s fejdíszűl papiros 
süveggel vagy koronával, kíséretül áll körü
lötte s aztán fölzendül az ének és eldalolják 
annak a szent estének világra szóló eseményét: 
azt, hogy megszületett a kis Jézus. 

Gárdonyi Gézát, mint a föld népe életének 
erős megfigyelőjét s észjárása hű visszaadóját 
megkapta az a gondolat, hogy miért ne sugá
rozhatna egyszer ennek a népnek a lelki világa 
a falusi ház meszelt négy falán túl is. Vajon mi 
lenne, ha a«Három király»-t, bottal a kézben.ván-
dorútra küldené, azzal a czéllal, hogy egyszer a 
pompa s fény honában is próbálkozzék hirdetni 
azt, a minek karácsony estén, évszázadok örök
lött szokása nyomán, egyszerű szószólója ott
hon a falukban. Vajon nem húzódozás lessz-e 
a részük, ha darócz gúnyájukban a város czifra 
népe közé beköszöntnek s vajon ha kérő szóra, 
a külső máz udvariasságából kifolyólag, nyitna 
is ajtót az úri nép, nem kicsinylő mosoly fogja-e 
kisérni kezdetleges föllépésüket ott, a hol ideg
bontó termékekre s káprázatokra van érzék. 

Ezzel a habozó aggódással küldötte ő bethle-

hemeseit Budapestre, akik a fővárosi sokadalom 
közt betévelyedtek a Nemzeti Színházba is azzal 
az ő megszokott, de ezúttal félénken kiejtett 
beköszöntőjükkel, hogy: "Dicsérjük a Jézust! 
Szabad-e Bethlehemet járni?», a melynek nyo
mán rögtön előááll közűlök az egyik, bemutat
kozva a néző közönségnek ekép : 

• Engedelmet kérek, hogy itt állok. 
Mink még erre sohse jártunk. 
Csak falukon, csak pusztákon, 
szalmatetős kis tanyákon 
hirdettük a Jézuska születését. 
De mondok a társaimnak : 
Hátha egyszer megindúnánk 
a palotás városokba; 
Csillagunkat meggyújtanánk 
a márványos pitarokba 
s rákezdenénk tizen-tizenketten : 
Csordapásztorok . . . . 

És rá is kezdenek. Csakhogy erre a szinpad 
függönye mögül nyomban kirohan megriadtan 
a rendező, hogyhát kik is tolakodtak ide hívat
lanul s rövidesen utat mutat nekik, mert hát 
ép kezdeni akarják a Nemzeti Színházi elő
adást. 

Megszontyolodva kifelé tart a csoport, de az 
egyik meg nem állhatja és visszaszól: 

•Engödelmet kérek: 
aszonták nekünk, 
hogy ebben a házban 
énekölhetünk. 
Mert ez a ház közös, 
mint a templomok. 
Öregapám ebbe 
száz téglát hozott. > 

A szóváltás, énekhang az igazgató füléig is 
elhat. Nyugtalankodva előkerül ő is ós kutatja 
mi történik. Az emberek elmondják azt a szán
dékukat, hogy Betlehemet akartak játszani. Az 
igazgatót megkapja az eszme; a rendező meg
ütődik ; az igazgató tovább szövi önmagában a 
gondolatot; a rendező kurtán ütné el a kérdést. 
Szerinte «a nép a karzatra való és fonóba a 
gyermekmese.» — «Mese!» kiált föl az igaz
gató. 

Ez egy százados játéka a népnek, 
Mért ne szólhatna itt is egy napon 
a furulya a magyar színpadon. 
Karácsony van, a legendák hava. 
Mit nékem szabály, dramaturgia: 
A gyöngy csak gyöngy, akármily földön fekszik, 
Minden szép a mi a szivünknek tetszik. 

És eldönti, hogy nemcsak helyet, hanem 
fényes ruhát is ad nekik s hogy kiegészítésű] 
ők is együtt játszanak majd velők. A ballett 
úgyis tánezra készen áll; díszletül meg épen 
keleti képet mutat a színpad, a mihez még csak 
egy Bálványt kell fölállítani. 

• Gyertek tehát be vándor dalosok, 
Havas falvaknak énekesei 
S mit rátok hagytak hosszú századok 
Legyen szabad itt is elzengeni. 
Mi adunk pompát, színpadot, zenét 
Adjátok ti a nép költészetét• — 

végzi vendégszerető hívását az igazgató, amely
re aztán a betlehemesek beballagnak a szín
padra és kis vártat múlva kezdődik a kis Jé
zuska születésének bemutatása, három képben. 

Az első kép a háromkirályok egyikének biro
dalmába visz, a ki ép vendégül látja a más ket
tőt. Fénylő, pompás csarnokban bor, zene, táncz 
közt mulató nép van együtt és szilajon tör ki 
belőlük a jókedv. Bózsaleányt koszorúztat ven
dégei szórakoztatására, Gáspár király. A koszo
rút a legszebb leány kapja meg az együttlévők 
örömujjongásai közt; csak a két királyi vendég, 
az ősz Menyhárt és az ifjú Boldizsár marad bús 
levertségben a mámor közepette. A rózsakoszo
rúzott üde, szép lány a saját lányát juttatja 
eszébe az aggnak, kit elraboltak tőle, mint hat 
éves gyermeket. Az ifjú Boldizsárt meg egy álom 
üldözi. Egy szép szőke leányba szerelmes, a ki 
azonban csak álomképül jelenik meg előtte 
időnkint. Fantóm, a melyet élve soh'se látott s 
mégse hagyja őt se ébren, se alva nyugodni. 
Nem tudja, hol keresse őt; nem tudja valójában 
álom-e, a mely vele úgy játszik, mint a való
ság. Hisz esengéseire még azt is oly világosan 
tudatta álmában vele, hogy majd egy istállóban 
egy nagy király előtt fogja élve viszontlátni 
őt. De a vendéglátó király közvetlen közelé
ben is szövődik egy idyll. Neki egy fogadott fia 
van; egy"tizenhét év körüli serdülő fiú, a kinek 
szintén megszólalt a szíve. Választottj , egy 
szegény rézművesnek gyermeke: az ép most 
megkoszorúzott rózsalány. A fiú azonban hasz
talan eped. A király fölháborodva vonja meg 
rangján alul tett választásától a jóváhagyást. 

Ezeket tudjuk meg a bevezető képből, a mely 
aztán más hangulatnak ad helyet. Az idyllt a 
mysticismus váltja föl. A vigadó vendégsereg 
kivonul a város kapujához megnézni, mikép 
áldozzák Bál istennek a fehérbikát; a honnét 
azonban csakhamar visszakerülnek, bevégezni 
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közvetlenül a bálvány előtt az áldozást. Itt a 
boldogtalan rózsaleány vállalkozik a vakhit 
egész ujjongó örömével arra, hogy Bál istennek 
önként odaadja az éltét áldozatul. Kést is emel 
rája a főpap; de abban a perczben egy üstökös 
vonul föl az égen s egy hirtelen villámcsapás 
sújtó hatása alatt összeomlik a bálvány, mielőtt 
még kiömlött volna érte a szűznek a vére. Meg
rémül a gyülekezet. Meghalt az Isten! A világ
nak vége! A három király futtat a jósaiért. 
Azok rejtelmes kutatással kibetűzik, hogy egy 
asszony, a kit egy ácsmester kisér, menekülő
ben van szamárháton Júdeából, s hogy meg
szüli majd útközben, egy egyszerű istálló szal
máján, a világ királyát. A három napkeleti 
király kételkedő lelki háborgással hallgatja a 
jóslást, mígnem egyszerre föleszmél közülök 
az ősz Menyhárt s az üstökösre mutatva így 
beszél: 

t Hatalmas kéz az, mely oda kitűzte, 
S ha a jós a betűt most jól betűzte, 
Nem jöhet más, csak az, kit az írás 
E néven emleget: a Messiás.* 

És erre aztán megkapatva annak a hitnek az 
erejétől, hogy a ledőlt bálvány nem volt igaz 
isten s hogy az egy király egy nép prófétai jós
lásnak megvalósulását jelenti a csillag: töm
jént, myrrhát, fegyvert véve magukhoz, útra 
kelnek, mint zarándokok, imádására s oltal
mára a védtelenül házfedelet keresőnek. Kelet
ről nyugat felé veszi haladását az a csillag. 
Annak az iránya lesz az ő zarándoklásuknak 
is az útmutatója. 

Megy-mendegél az üstökös útja nyomán a 
három király, s a második felvonásban mint 
utasokkal találkozunk velük, zarándoklásuk 
czéljához már közel. Egy lankás puszta vidék 
kanyargó ösvényein át, pásztortanya mentén 
visz az útjok, a melyhez nincsen már messze 
a város. Azon a tanyán ma sok dolga akad 
Andrásnak, a számadó juhásznak a kút vödre 
körűi. Egyiket a másik után bocsátja le vizért. 
Arra visz az út Betlehem felé, a hová ma egész 
népáradat tódul B mindenki az ő kútjokból oltja 
a szomját. A forrás ezen a napon teljesen kiapadt, 
pedig még nagy szükség lenne a vizre. A három 
király egy haldokló ifjúval kerül zarándokútján 
a tanyához, de annak már alig jut a kútból 
szomja oltására üdítés. Gáspár király foga
dott fia lehelli ki itt, szive megkönnyítésére a 
lelkét. A rózsaleány nem hagyta nyugodni. 
Szerelmi bánata ölte meg őt. 

De égető szüksége lenne szomja enyhítésére 
egy másik utasnak is, a ki egy lassú léptekkel 
haladó szamáron közeleg ellentétes irányból. 
Megadó tűrés, fájdalom és kimerültség ül az 
arczán. Mintha csak nem is a földi élet teremtése 
lenne: olyan, mint egy átszellemült túlvilági 
lény. Mellette támogatóul egy éltes férfi lépe
get, a kinek minden szava jóság és lelki nyu
godtság, Mária és József vándorolnak együtt. 
•Istenem, csak szállást találjunk még máma,» 
sóhajt fel — szomját csillapítva — a szenvedő. 
• Találunk mielőtt még a nap leszállana» nyug
tatja József őt. Kiderül azonban, hogy a város
ban nincs szoba. E perczben jő onnét az «öreg» 
juhász a feleségével. Ők is kiadták a lakásukat 
és városvógi istállójukba szorultak; hanem hát 
lenne egy módja a dolognak. Odaadják ők az 
istállójukat; maguk meg majd itt künn hálnak 
a pásztortanyán. József elszörnyűködik, Mária 
az égre néz s azzal a megadással szedi föl a 
sátorfáját, hogy "Legyen nekem az ő akarata 
szerint.» De mielőtt útra kelnének, megesik a 
szive azon az ifjú halotton, a ki itt útközben 
adta ki a lelkét s a kinek nincsen anyja elsi
ratni őt. Odaszól Józsefhez: 

•Tedd ezt a rózsát atyám a szivére. 
A sírba legalább e virág kisérje. 
A mi rajta csillog, a szemem harmata, 
Lengje be sirját e kis rózsa illata.* 

Ezzel az áhítatot keltő vándorpárral, a me
lyik csakis a pásztornép könyörűletéből talált 
az éjre nyughelyet, — a színpadi bethlehemes 
játék befejező képéül — másnap virradóra 
találkozunk. Egy istálló, benne állatok, a szög
letben egy Madonna alakja, előtte bölcső s 
abban az a kis újszülött, a kinek dicsőségét hir
detik a jászol köré sereglett angyalok, a kinek 
a csillagfény nyomán, hódolni jött a három 
király, a a kit velők együtt térdre borulva imád 
a szomszéd pásztortanya népével együtt mindaz 
a ki csak közelébe kerülhet. 

j^SÁBNAPI UJSÁQ. 

Mártonffy fényképe. 
Az öreg juhász (Gabányi) és felesége (Rákosi Szidi). 

Gárdonyi Géza költői lelkét egy rendkívüli 
nagy ós nehéz feladat megoldása ihlette meg 
mikor ennek az egész emberiségre kiható ese
ménynek színpadi feldolgozására vette kezébe 
tollát. Ezt a világraszóló nagy eszmét a mai 
mindennapi élet közgondolkozásával egybe
vegyítve megoldani úgy, hogy a köznapiság 
ne zavarja a magasztost, még az esetben is 
küzdelmes feladat, ha az iró úgy állítja is oda 
a kérdést, hogy ezúttal a népfelfogás tolmá-
csolójaként beszél. 

Az ő «Karácsonyi álma», a mely a költői 
gyöngyszemek egész sorozatát tárja föl könyvé
nek olvasója előtt, a színdarab nézőjére nem 
tesz egjséges hatást. A költői gyöngyszem 
olvasva, mind érvényesül, a színpad elhangoz
tatja azt. Onnét a lélek belső mozgalmainak 
előttünk fejlődő megnyilvánulását várja a néző. 
Valami fonálnak le kell kötni az érzÓBt és a 
figyelmet, hogy azon a nyomon vigyük haza a 
színházból a hangulatot. A «Karácsonyi álom* 
egymást változatosan követő szerelmi epizódjai 
folytonos hullámzásban tartják a lelkületün
ket. Az égből gyakran a porba kerülünk. Ezen 
a módon nem érvényesülhet a magasztos. Hogy 
csak a végjelenetet érintsem, az szép és lélek
emelő s úgyszólva mindvégig kisér a hatása. 
Egyszerre azonban jő egy czigányjelenet és 
lehúz a magasból. A gondolat csábító volt az 
íróra. A kis Jézust imádók mindegyike kér 
valamit, leghőbb vágya teljesítéséül. A czigány 
az angyalok karánál hegedűt lát. Azt kéri ma
gának. És csodakép, nyomban érző hangot tud 
kicsalni a húrból, a mi annyit jelent, hogy hát 
az Isten teremtette a czigány zeneadományát. 
Ez igaz, de nem a «Karácsonyi álom» topron
gyos czigánya által kellene, végakkordúl, érvé
nyesíteni. Úgyis elég szerep jut neki a pásztor
tanya juhásznépe között. 

De mindezek mellett is sok ebben a darabban 
a vonzó és lekötő. Igazi költő lelke szól ki be
lőle, a ki az itthon talajából meríti a lelkese
dést. A második felvonás földünk népe észjárá
sának hű visszaadója. Nemcsak a szó, a mely 
ott kifejezésre jut, kizárólagosan a paraszté, 
hanem a lelkület is. Természetes könnyűséggel 
folyik a darabban a párbeszéd szövése és sok 
költői bájt tüntet fel a népies rímelés is. 

A darabot fónynyel, pompával állította ki a 
Nemzeti Színház. A végső felvonásban a csil
logásból talán fölösleg is jutott. Annak a jászol
nak a környezetéhez jobban talált volna az 
egyszerű mécses halavány világa. De már a mi 
annak a szenvedő anyának a kifejezését illeti, 
az megragadó hűséggel sugározza vissza tiszta 
lelkének a tükrét. Első pihenését aluszsza ki
merültsége után s megjelenik álmában a ke
resztfa. Nincs ki meg ne indulna, a hogy ezt a 
gyötrelmes mozzanatot érvényre juttatja He-

| gyesi Mari, a ki első megjelenésétől fogva 
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nemcsak külsőleg az, a minek lennie kell, ha
nem a lelkülete is ott van minden mozdulatán. 
Megadás, türelem ós emberszeretet hangzik a 
szavából, s a némasága is ép ily beszédesen tol
mácsolja a magasztost. Méltó társul áll mellette 
az Újházi művészete József szerepében. Aggódó 
jósággal gyámolítja őt együttes Dehéz vándor
útjukon s a hit meggyőző erejével hirdeti a 
jászolhoz sereglőknek, hogy az újszülött «kicsi 
gyermek minden földön élő embernél nagyobb.* 

A darab profán részének főszerepe Márkus 
Emilia művészi kezébe került. Ő a Menyhárt ki
rálynak az a szép szőke leánya, a kit gyermek 
korában elraboltak, kútba vetettek s pásztorok 
neveltek föl. 0 kiről ismeretlenül álmodo
zik Boldizsár király (Mihály fi) s a kinek a király 
szintén zavarja az álmát; mígnem Betlehem
ben az élet valósága is összehozza az egymás
ért epedőket. A másik szerelmi idyllt Nádai 
Béla és Maróthy Margit személyesítette: az 
utóbbi volt az a rózsaleány, a ki Baal istennek 
áldozatul szánta az életét; Nádai pedig az az 
ifjú, a kit megöl érte a szerelmi bú. A harma
dik idyllt, a paraszt legény s a Zsuzsi leány 
szolgáltatja, Dezsőnek és Ligeti Juliskának 
rokonszenves alakításában. A föld népének 
kiválóan jó typusai az «öreg» juhász (Gabányi) 
és a felesége (Rákosi Szidi), a kik felajánlják 
Józsefnek és Máriának az istállójukat. 

A pásztori életkép legjelentékenyebb alakját, 
Andrást a számadó juhászt Gyenes adta. Tőről 
metszett magyar paraszt volt: józan gondol
kodású tiszta lelkület, a kire hallgatnak a 
társai. 0 az, a ki karácsony éjjelén őrszemet 
tart a tanyán; ő az, a ki az első csillagfényt 
meglátja Bethlehem felől, s a látvány megihleti 
ekkép: 

Mily különös csillag, az a szép új csillag: 
S mint valami vándor, magányosan ballag, 
Jeruzsálem feló'l jön a magas égen 
S felénk halad szépen. 
Ki őrzi odafenn az ég csillagait ? 
Ki őrzi mint pásztor a maga juhait. 
És ki gyújtotta meg ezt az új csillagod 
A mely a többinél nagyobb fényben ragyog ? 
A ki ezt a lángot az égben gyújtotta, 
emberi testbe is adhatna ily lángot . . . 
Egy ember, a kinek szép, nagy lelke volna, 
jobb rendbe tehetné a földi világot. 

Sok ilyen költői részlete van a darabnak. 
Szüry Dénes. 

MAGYARORSZÁG VÉDASSZONYA. 
Csók István festménye. 

A festészet mesterei a Boldogságos Szűz Má
riában nemcsak a női ideált igyekeztek költé
szettel ábrázolni, hanem abban a nemzeti jel
leget is feltüntették. Bafael madonnáiban félre
ismerhetetlen az olasz női szépség ; még a kis 
angyalok is olasz gyerekek. Murillo madonnái 
spanyol szépségek ; Bubensnél a hollandi erő
teljes nőt látjuk. Es így tovább. Magyarorszá
gon Mária az ország védő asszonya — Pat-
rona Hungáriáé, — a kinek képe díszítette a 
harczi lobogókat is. Mégis az ábrázolásban 
hiányzik a Mária-képen a magyarosság, a mivel 
közelebb férkőzhetne a nép érzésének világá
hoz. A fejére festett korona sem a magyar 
korona, hanem valami szokásos fejedelmi jel
vény. Ezek a képek legtöbbször idegen festők
től erednek, vagy a megszokott hagyományos 
formák után készültek. Csak a legutóbbi idők
ben, a hazai festészet éledésével, a nemzeti 
érzék fejlődésénél látjuk Magyarország véd-
asszonyát magyaros ábrázolásban megjelenni, 
így festették Boskovics, Vastagh György, s 
így festette meg legutóbb Csók István, kinek 
ezt a képét most közöljük, mint az ünnepi 
hangulatba beillőt, s mint a Mária-ábrázolás 
egyik magyaros és művészi alkotását. 

Csók István a történelmi festészetben tűnt 
fel. • Báthory Erzsébet»-je néhány óv előtt nagy 
figyelmet keltett. Majd bibliai tárgyakat dolgo
zott fel. A külföldön is jónevű művész ((Magyar
ország védasszonya* eltér a megszokott sablo
noktól. Magyar női szépség, magyar viseletben, 
zsinóros vállfüzőben, dudoros ingujjban. Jobb
jában az ország almáját tartja, baljával a kis 
Jézust öleli. A háttér sík alföld, mély távlattal. 

A szép festményt a «Könyves Kálmán* nevű 
műintózet sokszorosította, hogy minél jobban 
elterjedjen, s lakások, falusi templomok szá-
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mára megszerezhessék. A «Könyves Kálmán* 
a hazai és külföldi festők, szobrászok műveiből 
már egész gyűjteményt hozott forgalomba, sok 
darabot sikerűit színes nyomásban. Megérdemli, 
hogy a közönség a régi, kezdetleges szinnyo-
matok és gyárilag készült értéktelen képek mel
lett kellő figyelemben részesítse a társaságot. 
A kiadásában megjelent képekről, dombormű-
vekről ép most «Kiváló műlapok jegyzéke* czi-
men adott ki egy díszes lajstromot. A lakások 
díszítésére sok értékes műtárgyat válogathatni 
ki ez után. 

INGYEN TEJ A SZEGÉNY GYERMEKEKNEK. 
A magyar főváros társadalmának páratlan 

jótékonysága már a múlt évben életbe léptette 
a kenyérosztó boltot, a melyben minden sze
gény ember kérdés, igazolás nélkül éhségét 
csillapíthatja. A most — sajnos — még inkább 
fokozódott nyomor enyhítésére az idei tél be
állta előtt egy újabb jótékony intézet létesült, 
a mely szegény gyermekeket lát el tejjel. Az 
Izabella-utcza 42. szám alatti házban barátsá
gos meleg helyiség fogadja be a város minden 
részéből naponként ezrével jövő gyermekeket. 

A helyiség berendezése igen czélszerű, tiszta 
s a közegészsógi követelményeknek is minden
ben megfelel. A sima falakon két kegyes felirat 
mutat a helyiség emberbaráti rendeltetésére. 
A gyermekek és kísérőik a hideg téli napokon 
egy melegedő szobában várakozhatnak. A tej-
kiosztás naponként reggel 7x/2 órától 10-ig és 
délután 4x/2 órától hétig történik. A gyermekek 
ötvenes csoportokban mehetnek a tejkiosztó 
helyiségbe, a hol fakorlátok akadályozzák a 
tolakodást. Minden gyermek hat éves koráig 
egy negyed liter tejet és egy zsemlyét kap; ha 
még éhes, másodszor és esetleg harmadszor is 
ugyanannyit. A gyermekek kísérőit felszólítják, 
hozzanak ivóedényeket a tejkiosztáshoz, de ha 
a gyermeknek pohara vagy edénye nincs, kap 
a helyiségben agyagedényt, a melyet használat 
után gondosan megtisztítanak. 

A helyiségben állandó orvosi felügyelet van, 
azonkívül előkelő hölgyekből és urakból álló 
bizottság felváltva állandóan ellenőrzi a kiosz
tást. A szép és czélszerű berendezés minden 
egyes darabját a fővárosi iparosok a nemes 
czélra való tekintettel ingyen készítették és még 
az általunk bemutatott felvétel is,'a mely egy 
gyermek-csoportozatot mutat a tejkiosztás fo
lyamán. 

A nagy közönség páratlan áldozatkészsége a 
tejkiosztás folytatását az idei tél tartamára már 
lehetővé tette, a mennyiben eddig 15,000 korona 
gyűlt össze. Másrészt azonban váratlan nagy 
arányokat öltött az intézet látogatása is. Körül
belül 2000 adag tejet kell naponként kiadni, 
úgy hogy eddig már mintegy 70,000 adag tej 
fogyott el. 

Előre látható, hogy a budapesti közönség jó 
szíve ez intézményt ép úgy, mint a kenyér-
osztást állandósítani fogja és Budapest az 
összes világvárosok között megtartja a jóté
konyság terén azt az első helyet, melyet ma 
elfoglal. M—a. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Gyulai Pál költeményeinek újabb díszkiadása. 

A Franklin-Társulat ötödik bővített kiadást rende
zett Gyulai Pál költeményeiből, művészi illusztrá-
cziókkal. A kiállítás fényes, ízléses, kötése is meg
felel a fejlődött művészi ipar követelményeinek. 
Általában a díszmű egész külseje olyan, hogy bátran 
versenyezhet ama külföldi díszkönyvekkel, melyeket 
eddig nálunk is annyira kedveltek. Nagy negyedrét 
a 224 oldalra terjedő könyv alakja ; papírja a leg
szebb, melyet nyomtatásra használnak, vastag, erős, 
fényes, a nyomdákban Wathman-papirnak hívják. 
A szedés minden sora pontosan illeszkedik egymás
hoz, a nyomás tiszta, mintha a legjobb metszet 
volna. A nagy könyv csontszínű pergamentbe van 
kötve, s díszítése a XH. századbeli antik munkákra 
emlékeztet, melyeknek rézveretfi pántjait utánozza 
a domború aranyozás. Az illusztrácziókat egy finom 
érzésű művésznő, Radoné Hirsch Nelli készítette, 
a ki ecsetével követi a költőt eszméiben, hangjában, 

Tükröd mindig híven legszebbet mutasson, 
A ki szép is, jó is, az a legszebb asszony. 

GYULAI PÁL KÖLTEMÉNYEINEK LEGÚJABB DISZKIADÁSÁBÓL. — Radó-Hirsh Nelli i»jn. 

a költemények helyzeteiben és cselekvényeiben.' 
Huszonnyolcz a rajzok száma, a legtöbb külön 
mŰlap, ritka szép nyomásban, mely az eredeti rajz 
minden tulajdonságát híven visszaadja. Az uj ki
adás szövegben és képekben gazdagabb az eddigiek
nél, kiállítása is felülmúlja az előbbieket. Gyulai 
Pál a magyar hölgyvilág kedvelt költői közé tarto
zik s költeményeinek ez a kiadása hölgyeknek ked
ves ajándékul szolgálhat. A pompás díszmű ára 
60 korona. 

Lampérth Géza: Pacsirtaszó; újabb költemé
nyek, Budapest 1901. Olvasóink figyelemmel kísér
hették, mennyire izmosodott Lampérthnak, az 
újabb költői nemzedék e derék tagjának tehetsége, 
első könyve megjelenése óta. Új kötetének czíme 
találóan fejezi ki tartalmát: valóban pacsirtaszó a 
költészete, a szabad teimészetben, a falun szeret 
bolyongani múzsája, leggyakrabban szülőfaluja, an
nak lakói s köztük első sorban az édes anyja iránti 
szeretet fakaszt ajkán dalokat. A városi életet zsar
noki nyűgnek érzi, mely alól szívesen menekül álmai 
világába, melyek a napsütötte mezők, madárdalos 
erdők s a balatoni dombos vidék képeit mutogatják 
neki. A nagy városból csak a sötét képeket látja, a 
nyomort, mely mélyen megindítja, a létért való küz
delem emésztő lázát, s a léhaságot Másik eleme 
lyrájának erős, tüzes hazafisága, mely különösen a 
kuruezvilág és a negyvennyolez emlékein szeret el-

borongani. Egyes hazafias alkalmak is dalra indít
ják s bár természete inkább a dal könnyebb játékára 
s az elégia méla borongására hajlandó, mint az óda 
szárnyalására, melyben könnyen elfogy a lélekzete, 
ez eszmekőrben is talál megkapó hangokat. Vallá
sos énekeinél is az érzés közvetlensége ragadja meg 
az olvasót. Tiszta, zengzetes magyarságát nem kell 
külön kiemelnünk. A kötet a Singer és Wolfner 
czégnél jelent meg; ára két korona. Mutatványul a 
következő verset közöljük: 

Álmodik a szív. . . 
Álmodik a szív ezer édes álmot 
Virradatkor, az élet hajnalán; 
Kikeletre: fényt, virulást, virágot, 
őszidőre : dús gyümölcsöt a fán — 
Az élet hajnalán. 

S nagy útjára midőn indul a lélek 
Napszálltakor, az élet alkonyán: 
Köd, szürkeség marad csak s a tömérdek 
Dérütött lomb és targaly a nyomán — 
Az élet alkonyán . . . 

Mikszáth Kálmán újabb munkál A kitűnő írónak 
csak mostanában jelent meg három kötet elbeszélése 
a Légrády testvérek kiadásában, tA fekete kakast, 
• Öreg szekér, fakó hám* és tAszelistyei asszonyok* 
czímek alatt. De Mikszáth Kálmán, az olvasó közön
ség nagy örömére nem enged magának pihenőt, sőt 
fokozott szorgalommal írja műveit, melyek immár 
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a hal lgatóságot . Vargha Gyu lának költeménye 
«Tóth Lőr inczhezs , melye t s z in t én közlünk, mély 
ha tás t te t t a ha l lga tókra s hosszan tapsol ták . Végűi 
Vargha Gyula főt i tkár fölolvasta az Akadémia elnök
ségének és Szász Káro lynak üdvözlő leveleit és ezzel 
az ü n n e p i ülés véget ér t . 

INGYEN TEJOSZTÁS BUDAPESTEN. — Gyermekek az Izabella-utczai tejosztó helyiségben. 

nem csak nemzet i i roda lmunk díszei, h a n e m nagy 
részt különböző nyelvekre lefordítva a művel t embe
riség közkincsévé válnak. Egyik p o m p á s legújabb 
munkája Mikszá thnak «A kladovai menyecske* 
czimü elbeszélés, melyet közelebb a Kisfaludy-Tár-
saságban olvastak fel, s melyet ma i számunkban m i 
is bemuta tunk a t Pes t i Hí r lap • 1902. évi n a p t á r a 
után, megemlí tvén egyszersmind, hogy eme nagy 
terjedelmű nap tá r , m i n t az előbbi években, az idén 
is sok tanulságos és mula t t a tó közleménynyel , vala
m i n t érdekes képekkel je lent meg. 

H a z a i r e j t e l m e k . Kuthy Lajos regénye. Kuthy 
Lajos a 40-es évek legnépszerűbb novellairója volt, 
k inek akkor m i n d e n munká já t országszerte nagy 
érdeklődéssel vár ták és olvasták. Leghí resebb m u n 
kája a < Haza i re j te lmek • czímű regény, melyben 
egy érdekfeszítő tö r téne t fonalán, szemünk előtt 
elvonulnak akkori fejlődő tá r sada lmunk összes 
a lak ja i ; színes, ragyogó képekben t ű n n e k fel előt
tünk a régi Pes t társadalma, az Alföld népe , a ne 
mes, a paraszt , csárdás, lókupecz, be tyár s tb. Az 
erőteljes magyar nyelven i r t regény nemcsak iro
da lomtör téne t i érdekű, h a n e m m a is k i tűnő olvas
m á n y s n e m kis szolgálatot te t t vele olvasóközön
ségünknek a Frank l in -Társu la t , hogy e műve t újó
lag kiadta . A most megjelent s két kötetből álló 
második kiadáshoz, dr. Weszely Ödön i r t érdekes 
bevezetést. A terjedelmes m u n k a á r a 8 korona . 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t k a r á c s o n y i k ö n y v j e g y 
zéke . E tájban legélénkebb a könyvpiacz s azoknak, 
a kik n e m kisérhet ik szakadat lan figyelemmel az 
irodalmi eseményeket , sok gondot okozhat a legér
demesebb könyvek kiválasztása. S mégis gyakran 
csalódniuk kell. Kalauz gyanán t szolgálhat e te 
kinte tben az emlí te t t könyvjegyzék, melyet kívá
na t r a bárki megkapha t , — s melyben a tá rsu la t 
által kiadott , i l lusztrál t díszművek, remekí rók s az 
irodalom m i n d e n fajából való legkiválóbb művek 
fel vannak sorolva s rendkívül i bő választékban 
csoportosítva. 

N é p s z í n h á z . Dickens , az angolok nagy elbeszélője 
és regényírója művei közt egyik leghíresebb, m e r t 
nemcsak nagy érzést, költészetet, erkölcsi szépsége
ke t foglal magában, h a n e m lelki épülést is nyúj t a 
iKarácsonyi ének» czímű elbeszélés. Fo ly ton új 
kiadásokban jelenik meg, k i tűnő művészek i l lusztrá-
czióival. A hires munkából egy magya r író, a ki 
Dickens irói álnevén Boz-nak nevezi magát , látvá
nyosságot írt, s éhez Barna Izsó, a népszínház kar
mes te re zenét szerzett. Deczember 12-én adták elő 
a népszínházban. 

A színpadi átdolgozás alatta marad az eredet inek. 
A m i az elbeszélésben annyira hat , a színpadon 
sokszor n e m ju tha t az eredeti színéhez, meleg hang
jához . Látjuk a zsugori, rideg F r e d Scrooge-t, kit 
Dickens oly megkapón rajzol l e , a min t a kegyetlen 
ember t magánosan éri a karácsony estéje, a kará 
csony angyala álomba merít i . megmutat ja neki a 

szeretet ünnepét , végig vezeti sivár életén s az öreg 
mire fölébred, megváltozik, megjavul, kegyes lesz. 
Az erkölcsös képek a közönségnél n e m igen ha to t tak . 
Éhez szelíd, ü n n e p i hangu la t kellene. Vidor Pá l a 
darab főszerepét művészettel , d rámai erővel já t 
szotta. Az egész előadás alat t csaknem mind ig a szín
padon van, egyre változó helyzetben, érzelmekben. 
Bojár Teruska a karácsonyi angyal szerepében hozzá 
já ru l t a darab hangula tához . A többi szereplő is 
dicséretesen működöt t közre. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A M a g y a r T u d . A k a d é m i a deczember 10-án 

Than Károly elnöklésével tar to t t he t i ülést. 
Dr . Hőgyes E n d r e a veszettség ellen való beoltás 

budapes t i in téze tének vezetője t a r to t t előadást az 
intéze t tíz éves működésének utolsó, 1900-ik évi 
működéséről . A re t tene tes bajt az intézet biztosan 
gyógyítja, kivéve azokat az eseteket, h a a m e g m a r t 
beteg m á r későn kér i a segélyt, m ikor a veszedelem 
á t m e n t a vérébe. Az 1900-ik évben 2490-en je lent 
keztek gyógyításra. Többet visszautasí tot tak, m e r t 
későn je lentkeztek, vagy m e r t n e m veszettség által 
voltak fertőzve. Teljes, t izenkét-husz nap ig ta r tó 
beoltást 2168-an kaptak . Ezek közül a veszettség 21 
betegből tö r t ki,"a kik vagy e lhanyagol ták a betegsé
get, vagy a fejükön ér te őket a m a r á s . Magyarország 
egész te rü le tén csak h a t olyan megye volt, a h o n n a n 
veszettséget n e m je lente t tek . A veszettség mér téke 
ál landó Magyarországon, a minek oka leginkább az 
lehet , hogy Magyarország földmíves á l lam lévén, 
sok ebet t a r t anak , a közegészségügyi in tézkedéseket 
n e m hajtják végre szigorúan. E z u t á n Ónody Adolf 
m u t a t t a be «A gége idegeinek monográfiája* czímű 
munkájá t . A szakosztályi ülés u t á n összes ülés követ
kezett báró Eötvös L o r á n d elnöklésével. Ezen Ilosvay 
Lajos te t t j e len tés t a Par i sban ta r to t t Ber the lo t -
jubi leumról , a me lyen a nagy vegyész tudományos 
munkássága ötven éves fordulóján ünnepel ték , nem
csak nemze te , de az egész tudományos világ. 

T ó t h Lő r incz j u b i l e u m a a K i s f a l u d y - T á r s a s á g -
b a n . A Kisfaludy-Társaság deczember 18-án ü n n e 
pel te legrégibb élő tagjának, Tóth Lőr incznek jubi
leumát , k i a tá rsaság megalakulása óta tag, i m m á r 
h a t v a n éve. Az ünnepélyes a lka lomra nagy közön
ség gyűlt össze, de maga T ó t h Lőr incz távol ma
r a d t ; gyöngélkedése és a rósz idő n e m engedte , 
hogy személyesen fogadja a tisztelet nyi lvánúlásá t 
s átvegye a babérkoszorút , melye t a Kisfaludy-tár-
saság nyúj tot t á t az agg í rónak. 

A jub i leumon ot t vol tak ; Szabó Miklós kúr ia i 
elnök, báró Eötvös Loránd , az Akadémia elnöke, 
Jókai Mór, Szily Ká lmán, az Akadémia főtitkára, 
Szalay I m r e minisz te r i tanácsos, Tóth E r n ő tábla
bíró és a Kisfaludy-társaság tagjai nagy számban. 
Az ülést Beöthy Zsolt elnök szép beszéddel nyi
to t ta meg, melyben Tóth Lőr incze t m i n t ember t és 
m i n t í ró t mél ta t ta . Éljenzés követ te az elnök sza
vait. E z u t á n Jakab Ödön szavalta el «Egy öreg 
költőhöz» czímű költeményét , melyet l apunk m a i 
számában közlünk. A köl teményt a közönség lelke
sen megtapsol ta . Most Bákosi J e n ő ült a fölolvasó 
asztalhoz és a jub i láns ősz köl tőnek «Méhek* czímű 
kötetéből n é h á n y szemelvénynyel gyönyörködtet te 
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VASÁRNAPI Ú J S Á G 
és 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
1 9 0 2 . é v i f o l y a m a . (49- ik é v f o l y a m . ) 

A « V a s á r n a p i Ú j s á g » a l e g r é g i b b m a g y a r 
s z é p i r o d a l m i és i s m e r e t t e r j e s z t ő k é p e s h e t i l a p , 
é v e n k é n t t ö b b m i n t 1 3 0 í v e n , s több 
m i n t e z e r k é p p e l j e l e n m e g . E legrég ibb 
m a g y a r k é p e s h e t i l a p j ö v ő r e i s h ű m a r a d ala
p í t á s a k o r v á l a s z t o t t i r á n y á h o z , h o g y a hazaf ias 
é r z ü l e t n e k t o l m á c s a , a n e m z e t i h a l a d á s n a k 
k é p e , a k ö z é l e t n e k t ü k r e , s z ó v a l korunk történe
tének igazi képes krónikája l e g y e n . 

A a P o l i t i k a i Ú j d o n s á g o k ) ) , a legrégibb 
magyar pol i t ika i he t i lap , melye t m i n t az ese
mények hű és részrehajlatlan előadóját valódi 
hézagpót lónak i smer t el a magya r olvasó közön
ség, a hé t eseményei t kellő magyaráza t t a l ellá
to t t gondos, t ö m ö r összeáll í tásban tá r ja az olvasó 
elé, úgy, hogy a közönség együtt találja benne 
mindaz t , a m i a nap i l apokban elszórtan je len meg. 

A « P o l i t i k a i Ú j d o n s á g o k * előfizetői e lap
nak h e t e n k é n t egy nagy ívre terjedő poli
t ikai t a r t a lma mel le t t külön dij nélkül kapják a 
• V i l á g k r ó n i k a * képes heti közlönyt és a 
• M a g y a r G a z d a * czímű h a v o n k é n t megjelenő 
gazdasági és ker tészet i képes mel léklapot . Ez új ren
dezés folytán pol i t ikai he t i l apunk terjedelme mel
lékleteivel együt t bővebb, m i n t előbb v o l t ; előfize
tési á ra ink azonban az eddigiek m a r a d t a k . 

A Vasárnapi Újság • R e g é n y t á r * heti mellékleté
ben a legjelesebb hazai és külföldi Íróktól közöl elbe
széléseket és regényeket képekkel, s mint családi lap, 
kiterjeszkedik a n ő i m u n k a k ö r r e é s d i v a t r a is. 

* 

A < V i l á g k r ó n i k a * h e t e n k é n t egy íven, számos 
képpel i l lusztrálva je len meg, és az ál talánosabb 
érdekű n a p i események részletes magyaráza tá ra 
szolgáló czikkeken kívül r endesen közöl nagyobb 
elbeszéléseket, regényeket, útirajzokat, úgy szintén 
mula t t a tó kisebb közleményeket , s tb . 

E L Ő F I Z E T É S I F Ö L T É T E L E I N K . 

A ( V a s á r n a p i Ú j s á g * n e g y e d é v r e négy 
k o r o n a , f é l év re 8 k o r o n a , egész é v r e 16 k o r o n a . 

A ( V a s á r n a p i U j s á g » a Világkrónikával 
n e g y e d é v r e 4 k o r o n a 8 0 fillér, f é l é v r e 9 k o r o n a 
6 0 fi l lér, e g é s z év re 19 k o r o n a 2 0 " f i l lér . 

A « V a s á r n a p i Ú j s á g » és « P o l i t i k a i 
Ú j d o n s á g o k * a «Világkrónika* é s a «Ma
gyar Gazda* m e l l é k l a p o k k a l e g y ü t t : n e g y e d 
év re 6 kor . , f e l év re 12 k o r . , egész é v r e 2 4 ko r . 

Az előfizetések a «Vasárnapi Újság* é s •Politikai 
Újdonságok* kiadó-hivatalába, Budapest , Egyetem-
utcza 4 . szám küldendők. Egyes előfizetések legczél-
szerűbben pos ta-u ta lvány által eszközölhetők. 

MI UJSAG? 
A k i r á l y a karácsonyi ü n n e p e k e t Wallsee-berx 

töl t i Ferencz Szalvátor főherczeg és Már ia Valéria 
főherczegnő családi körében, ő Felsége deczember 
24-ikén utazik el Bécsből és 27-én t é r vissza. 

E r z s é b e t k i r á l y n é b u d a v á r i s z o b r a . Széll K á l 
m á n minisz tere lnök a képvise lőházban előterjesz
te t te a szoborbizottság je len tésé t Erzsébe t királyné 
emlékszobráról . A pályázó szobormtívek beküldésé
nek határ ideje j a n u á r 22-ike, s azokat a Műcsar
nokban állítják ki . A szobor pénzalapjá t az idő
közi kamatok hozzászámításával november végével 
1.676,062 korona 66 fillért te t t . 

R á k ó c z i h a m v a i n a k h a z a s z á l l í t á s a . Néhány év
vel ezelőtt Tha ly K á l m á n lelkes felhívást in tézet t a 
magyarsághoz Rákóczi h a m v a i n a k hazaszáll í tása 
ügyében. Össze is gyűlt akkor 8000 korona , de a 
h a m v a k hazaszál l í tására 12000 k o r o n á r a van szűk
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ség, melynek megszerzésére a magyar egyetemi 
ifjúság vállalkozott . Min t Szegedről jelentik, a város 
ifjúsága legutóbb e lha tá roz ta , hogy e czélra a szín
házban j a n u á r 9-én hangversenyt rendez , melyen 
legjobb művésze ink fognak szerepelni . E lőadnak 
egy kurucz da rabo t i s : «TököIy I m r e * , melyet 
négy nemze t i sz ínházi tag részvételével Somló Sán
dor a n e m z e t i sz ínház tagja, fog rendezni . Márkus 
Emíl ia d r á m a i magánje lene te t ad elő, Komáromi 
Mariska pedig énekel . 

F e l e k i n é - M u n k á c s i F l ó r a k i t ü n t e t é s e . Hosszú 
időkön keresztül egyik ki tűnősége volt a nemzet i 
sz ínháznak Felekiné-Munkácsi Flóra. Egy év előtt 
vonult vissza a színpadtól , azóta a Nemzet i -Színház 
tiszteleti tagja. Deczember 19-ikén a hivatalos lap 
az é rdemes művésznő királyi ki tüntetését közölte. 
Fe lek iné a színművészet t e rén fél évszázadon át 
szerzett é rdemei el ismerésül koronás a rany érdem
keresztet kapot t a királytól . Művésznőink közül a 
harmadik , a kit a kirá ly ilyen kitűütetése é r . Az első 
Prielle Korné l ia volt, majd jubi leuma alkalmából 
Blaha Lujza kapo t t hasonló ki tüntetést . 

Dr . N a v r a t i l I m r e ü n n e p l é s e . E hó 20-án egyik 
kiváló tagját ünnepe l t e az orvosi kar. Dr . Navratil 
Imre egyetemi t aná r , a Szt .-Rókus-kórház gégészeti 
és I I . sebészeti osztá lyának főorvosa, számolt be ez 
a lka lommal 1001 légcsó'metszés út ján szerzett 
tapasztala ta i ról az orvosegyesület díszülésén. Az 
ősz t a n á r t ez alkalomból kollégái s a fővárosi társa
dalomból sokan ovácziókban részesítették. 44 évi 
orvosi működése alat t buzgó irodalmi tevékenysé
get is fejtett k i ; dolgozatainak nagy része idegen 
nyelveken is megjelent . — Dr. K. Z. 

H á z a s s á g . Gróf Károlyi Lajos, néha i gróf Káro
lyi Alajos egykori londoni nagykövet és neje Erdődy 
grófnő fia, eljegyezte Széchenyi H a n n a grófnőt, 
gróf Széchenyi Béla leányát , a főúri körök egyik 
nagyművel tségű hölgyét. 

A «Pes t i Napló* k a r á c s o n y i a j á n d é k a . A «Pesti 
Napló» a legrégibb magyar napi lap, melyet most 
ifj Ábrányi K o r n é l szerkeszt, karácsonyra díszes és 
ta r ta lmas könyvet küld előfizetőinek. Ez a diszmű a 
'Költők Albuma*, mely vagy ötven költő műveiből 
közöl válogatot t szemelvényeket. A diszmű először a 
L a m p e l Róber t udvar i könyvkereskedésének kiadá
sában (56 ko rona bolti áron) jelent meg s dr. Radó 
Antal , a Kisfaludy-Társaság tagja szerkesztette. 
A «Pesti Napló* uj kiadásában a mű a tavalyi 
Himfy Albumná l jóval nagyobb formában, gazdagon 
illusztrálva és rendkívül díszes, je lentékenyen bőví
te t t k iadásban fog megjelenni . A «Költők Albumát* 
a Pest i Napló negyedrétt í új kiadásában minden 
ál landó előfizető karácsonyi ajándékul kapja. Meg
kapja díj talanul az is, a ki ez év bármely napjától 
egy félévre megszakí tás nélkül fizet elő a «Pesti 
Napló »-ra. 

* A v i l á g összes v a s u t a i 144,000 millió korona 
ér téket képviselnek, mely összegnek csak ha rmad
részét sem b i rná a világ minden arany-, ezüst- és 
papi rospénze fedezni. 

E g y h ű b a r á t a g y e r m e k k o r t ó l a z a g g 
k o r i g . A gyermek-játékok közt csak egy létezik, a 
nielylyel a gyermek, az atya és a nagyatya egyaránt 
szívesen foglalkozik. Olvasóink közül a legtöbben bizo
nyára a Eichter-féle Horgony-Kőépitőszekrényekre gon
doltak, a melyek tényleg a gyermekkortól az agg-korig 
hű barátként tekinthetők. Annál is szivesebben építe
nek gyermekeikkel, mert a pompás épitési-mintalapok 
az uj sorozatok bevezetése által nagyobb tökéletességre 
tettek szert. Hogy az építési-játék érdekesebbé váljék, 
a Eichter-féle gyár újból egy második kiegészítést ve
zetett be, a mely által lehetséges pompás kőhidakat 
szép kőhidsánczokkal felállítani. Tudniillik mostan 
mindegyik Horgony-Kőépitőszekrényhez egy Horgony-
Hidépitőszekrény mint megfelelő kiegészítés ^ vásárol
ható és miután az elmés és a gyermekekre nézve igen 
értékes Kichter-féle kiegészitőrendszer a Horgony-
Hidépitőszekrényekre is alkalmaztatott, ugy ezek is 
kiegészítik egymást tervszerűen. Az előttünk fekvő híd-
könyv oly pompás Hidépitményeket tartalmaz, hogy 
nemcsak a gyermekek, hanem felnőttek is szívesen 
foglalkoznak a hidak utánépitésével. A ki bővebbel 
akar tudni , az hozassa meg magának az uj képes ár
jegyzéket Richter F . Ad. és társától, mely díjmentesen 
beküldetik. 

T e j g a z d a s á g . Minden gazda tapasztalja, hogy télen 
az istállóban való etetés folytán teheneknél ugy a tej 
jósága, mint a tejelőképesség csökken. Ezért nem mu
laszthatjuk el a gazdálkodó urakat, az 50 ev ota leg
jobb sikerrel használt Kwizda-féle korneuburgi marha
tápporra — melyet Kwizda Ferencz János cs. és kir. 
osztrák és a román kir. udvari veterinár preparátum 
szállítója Korneuburgban készít — figyelmeztetni, mely 
mint eleségpótlék teheneknél a tejet javítja és a tejelő
képességet fokozza. 

HALÁLOZÁSOK. 
Báró LÉVÁT HENRIK főrendiházi tag elhunyt 

deczember 15-ikén Budapesten . A közgazdasági és 
pénzügyi élet, kiváltképen a biztosítási ügy egyik 
kiváló embere volt. 1820-ban született Jankováczon. 
A szabadságharcz idején egy honvéd vadászzászló
aljba lépett, a hol csakhamar hadnagy lett A harcz 
bevégezte u tán a «Riunione Adriatica* biztosító
intézet pesti képviselőségénél működöt t min t fel
ügyelő. Az első magyar általános biztosító társaság 
megalakulásában nevezetes része van s ennek ala
pító gyűlésén, 1857 július 15-én, a társaság vezér
igazgatójává választották. Lévay a Magyar Tudo
mányos Akadémiánál tízezer forintos alapítványt 
tett, alapító tagja let t a magyar irói segélyegye
sületnek, melyre ötezer forintos alapítványt tett , s 
a magyar hír lapírók nyugdíjintézetének. Alapít
ványokat te t t még a siketnémák, a győrmegyei 
tisztviselők javára. 1868-ban nemességet kapot t 
kisteleki előnévvel, majd báróságot. 1886 óta a 
főrendiház kinevezett tagja volt. Holt testét a győr
megyei Táplányban temet ték el a családi sírboltba. 
Arczképét és életrajzát lapunk 1897-iki 18. számá
ban közöltük. 

Gróf GÍÜBKV ÁBRAHÁM, volt képviselő és főrendi
házi tag e hó 15-ikén meghal t Temes-Gyarmaton. 
A család feje és a grófi ág megalapítója szállt vele 
a sírba. Kis-Terennén 1836-ban született. A ka tona i 
pályára lépve, hadnagy l e t t ; 1866-ban a porosz 
háborúban m i n t önkéntes huszárfőhadnagy vett 
részt a miér t 1867-ben grófi r ang ra emeltetett . 
1872-ben Nógrádmegye főispánjává neveztetet t ki. 
1881-ben a Lipót- rend középkeresztjét, 1884-ben 
v. b. t. tanácsosságot nyert . Egy ideig Nyitramegye 
főispánja is volt. Tagja a porosz Johann i ta - rendnek . 
1891-ban lemondot t Nógrádmegye főispánságáról 
és a losonczi kerületben képviselővé választatott . 
A szabadelvű pár thoz csatlakozott, de a közigazga
tási vita alkalmából kilépett a pártból . Temetése e 
hó 17-ikén m e n t végbe Temes-Gyarmathán . Sza-
bolcska Mihály temesvári ref. lelkész, a jeles költő 
tar to t t koporsója felett gyászbeszédet. 

SZÉKÁCS FERENCZ kúriai bíró, a legfőbb bírói kar 
egyik legképzettebb tagja, elhunyt e hó 17-ikén, 
Budapesten, 57 éves korában. F i a volt néha i Szé
kács József evangélikus püspök s neves egyházi 
Írónak. A birói pályára lépvén, 1869-ben kúr ia i 
fogalmazó let t a hétszemélyes táblánál , 1872-ben 
törvényszéki biró, 1883-ban, tekintet tel a nagysze
beni zavaros nemzetiségi ál lapotokra, kinevezték 
az ot tani törvényszék elnökévé, 1886-ban helyezték 
vissza Budapest re , hol a budapesti törvényszék 
alelnöke és a bünte tő osztályvezetője lett. 1891-ben 
kúriai bírónak nevezték ki. Nagy része van az uj 
bűnvádi per rendtar tás megalkotásában. Szorgal
mas és ügybuzgó ember volt s egész életében lelke
sen működöt t közre a h u m á n u s i ránynak a kr imi
nalisztikába való behozatalán. 

E lhuny tak még a közelebbi napokban : PATAKI 
IGNÁCZ nyűg. kúriai biró, a Lipót - rend lovagja, éle
tének 80-ik évében, Budapesten . — VUDY ANTAL 
temesvár-gyárvárosi plébános, skepusioi apát , 68 
éves korában meghal t . Az ő buzgóságának köszönik 
hivői a félmillió költséggel épült s nemrég fölszen
telt mi l l enn iumi emléktemplomot . — THANHOFFER 
CIRILL, benczés áldozópap, nyűg. h . plébános 58 esz
tendős korában T ihanyban . — DOBAT ANTAL szi
lágyvármegyei földbirtokos, volt országgyűlési kép
viselő, Nagy-Dobán. Két országgyűlés alat t kép
viselte a diósadi kerületet függetlenségi pár t i prog
r ammal és a vármegyében a függetlenségi pá r tnak 
vezetője volt. — OBORNYÁK JÓZSEF, a Frankl in -Tár 
sulat egyik buzgó tisztviselője, a magyarországi 
könyvnyomdászok és betűöntők egyletének tagja, 
kinek halála a legmélyebb részvétet keltette a F r a n k 
l in-Társulat in tézetének nagy személyzetében ós 
mindenü t t a nyomdászok közt, 55 éves korában, 
Budapes ten . — CSUKÁSI MÓR a .Makói Hír lap* 
felelős szerkesztője 45-ik évében, Makón. 

Özv. KLOBUSITZKY ISTVÁNNÉ, szül. Hubay és Mis-
kolczi Piroska, 62 éves korában Monostor-Pályi-
ban. — Madi KOVÁTS JÁNOSNÉ, szül. Petőcz Katal in , 
u rada lmi főtiszt özvegye Komáromban 81 esztendős 
korában. — Özv. BITSKEY KRIBTÓFNÉ, szül. Geszner 
Lujza Tápió-Szelén. — W E I S Z ROZÁLIA száznyolcz 
éves korában Lőcsén. 

Szerkesztői üzenetek. 
Szeged, M. K. Hogy a magyar búzából készült liszt 

ára aránylag mindig jobb a világpiaczokon a többi 
lisztfajoknál, ezen már az amerikai, nevezetesen az 
argentiniai búza- és liszttermelők is régóta tűnődtek, 
míg végre kitűnt, hogy a magyar búza úgynevezett 
• aczélosságát* semmiféle más búzában nem lehet fel
találni s ennélfogva a belőle készült liszt is páratlan 
minőségű. 

Nasy-Szent-Mitlós, S. G. Csak czim; mely nagy 
Kitüntetés ugyan, de vele semminemű javadalmazás 
nem j á r s e czímen az özvegy sem tarthat nyugdíjra 
igényt. 

Nem is olyan régen. A fiúi kegyeletnek dicséretes 
tanújele, a nyilvánosság elé azonban nem való. Nem 

igen jut tovább az ilyen tárgyú versek közismert 
szólamainál. 

Virágok. Csődület a hidon. Elkéset t madárka. Az 
első a legjobb, egyik-másik ötlete bizalmat kelt a 
szerző tehetsége iránt. A másik kettő már sokkal 
gyöngébb. A mi színvonalunkat még egyik sem 
üti meg. 

SAKKJÁTÉK. 
2253, számú feladvány. Hackenzie A. F.-tó'l. 

(I. dijat nyert feladvány.) 

BOTÉT. 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

KÉPTALÁNY 

B ^ ^ V 
A •VasárnapiUjság»48-ik számában közölt kéi ta

lány megfej tése: Képes folyóirat. 

Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
Szerkesztőségi iroda: Bndapest, 1"V., Kaplony-uteza 9. 

POLGÁR SÁNDOR 
orvosi mű- és kötszerésznél 

Bndapest, VII., Erzsébet-kőrut 50 
legjutányosabban beszerezhetők 
saját gyártmányú m. kir. szab. 
s é r v k ö t ő k , b e t e g á p o l á s i -

c z i k k e k , k ö t s z e r e k , összes 
g u m n i i á r u k , valódi franczia 
k ü l ö n l e g e s s é g - e k (óvsze

r e k ) stb. 9123 

MF~ Képes ár jegyzék ingyen . 

Karácsonyi Vásár! 
leszállított árak mellett 

Tulhalmozott raktár 
legfinomabb bel- és külföldi dús aranyozással, 

remek szép festésű 

Porczellán Étkező 
teás-, kávés- és mosdó-készletek 

Rendkívül olcsó 
Komplett 6 személyre, dúsan aranyozott és remek festésű: 
n „ „, . i , „ rn Teakészlet finom _ 3.75 

Etkezokeszlet 6.50 i w o un 
Kávékészlet _ . 3.75 

Étkező modern 8.50 i *oee»p|rt»i"»1.lV- *•» 
' r usgrolampa majolika 4.(5 

htkeZO TOCOCO 10.50 j üveskészl.csis7oH,vésve&50 
12 személyre 2 5 , 3 0 és 3 5 f r t . 

Nagy választék rendkívül s z é p é s o l c s ó 
M a j o l i k a v á z á k é s f a l i t á n y é r o k 

Ortner Rezső és Társa 
Teréz-körat 

\T1 A ítlri rendelésnél kérjük a vasút V íaenl állomást. 
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em panasz-
k o d i k t ö b b é bűzös izzadás, test" 

bőr viszketeg, sömör, ekzema, ótvarban szenvedő' 
ha az E r é n y i - f é l e 

Ichtiol- Salicyllal 
egy kísérletet tesz. Szagta lan! — Ara 3 korona, 

" utasítással. Szétküldi : ' 8995 

ERÉN TI gyógyszerész, 
Szabadszál lás . 

Főraktár: Török I. Király-utcza 12. szám. 

w*~ Alapíttatott lSö5-ben. ^— 
A legjobb bel- és külföldi 

zongorák, pianinék és harmouimuok 
legolcsóbban kaphatók 

Heckenasi Gaszíáv 
" zongoratermében 

Budapest, IY. Gizella-tér 2. 
(Viczi-a e u sarkin). 

E h r b a r udvari zongoragyir 
S c h i e d m a y e r é s fial 
stuttgarti udvari zongoragyir 
magvarországi egyediili kép
viselete. Valódi amerikai har-

moniumok. 9318 

l íaíí kfllcsBnzff-iiitézftt. Arjegwák ingyen. 

5 koronáért 
küldök 4«/i kg.— 50 drb. a 
sajtolásnál kevéssé megsé
rült finom, enyhe, szépen 

szortírozott 9232 

pipereszappant 
rózsa, méz, ibolya, rezeda, 
jázmin stb. illatú darabok

ból összeválogatva 
K a m i I g n á c z B é c s , 
II.. Lilienbnmngasse 17. 

Legújabb cs. és kir. szab. Kelet i -féle sérv-
köto orvosi tekintélyek véleménye szerint 
legtökéletesebb ezen nemben ; nem csú
szik, nem gyakorol kellemetlen nyo
mást és eltávolítja czélszerü szerkezeténél 
fogva az eddigi sérv-kötők hiányait. Ara: 
egyoldalú 12 kor., kétoldalú 24 kor. Gyá
ramban készülnek ezenkívül: műlábak, mű-
kezek, műleges fűzők, egyenestar
tók, járó és nyújtó gépek, gummi 

görcsér-harisnyák, úgyszintén az összes 
gummi- különlegességek urak és höl
gyek részére.— Megrendeléseket pontosan 

eszközöl 8931 
1 T ~ 1 j - i 4 2 "ír orvossebészi műszerész 
I V d t ? 1 I »P . BUDAPEST, 
IV., Koronaherczeg - utcza 17. u . 
Nagy képes árjegyzék ingyen, zárt boriikéban. 
Ezen hirdetés tulajdonosának be
vásárlásnál 10" .i-ot engedélyezek. 

Pergetett mézet 
elsőrendűt, 5 kilós bödö-
nyökben bérmentve 6 koro

náért száll ít az 

orsz. méhészegylet 
B U D A P E S T , 

D a m j a n i c b - u t c z a 3 4 . 

CRÉME 
DE FANCHON, 

a 3 szív véd-
JeSTiyel.. 

Rögtön finomító és 
szépítő arckrém. Leg. 

jobb a világon 1 
Ártalmatlan! 

Zsírtalan 1 

Kis "" Nagy 
tégely 1 K. tégely 2 K. 

Főraktár: 
„UBSITS" gyógyszertár. 
, Büdapest.Rákóczy-tér ti 

Vidékre 20 fillér 
többlet bekül

dése után 
frankó. 

Kapható mindenhol. Baktár 
Török gyógytár. Bpest. 

Szépség és egészség. 
Étvágytalanság és Gyomorgyengeség 

gyógyítására ezren mennek Karlsbadba 
holott ezt a czélt otthon is elérhetik 

Rozsnyay M. 

P E P S I N B O R A 
használata által, mely az emésztést elő
segíti és a gyomrot rövid időn tökéletesen 

helyreállítja. 
Egy üveg ára 2 kr. 40 £11., 6 üveg franco 

küldve 12 kor. 12 fill. 
00~ A t. ez. közönség szivet figyelmébe ajánljuk, hogy minden készítményeink törvénye

sen bejegyzett védjegygyei vannak ellátva, mely az aradi szabadságszobrot ábrázolja. 

Kapható: B O Z S N T A Y M Á T Y Á S gyógyszertárában Arad, Szabadság-tér. 
B u d a p e s t e n : T ö r ö k J ó z s e f é s dr . E g g e r L e o . N á d o r i gyógyszertáraiban, 

valamint minden magyarországi gyógyszertárban. 

Váltóláz és Hideglelés ellen 
legbiztosabb és legkellemesebb szer, különösen gyer
mekeknél, kik a keserű chinint máskép bevenni 

nem tudják a R o z s n y a y M . - f é l e 
Chininezukorka és Chinincsokoládé 

melyet a magyar orvosok és természetvizsgálók 
nagy gyűlése 18{i9-ben Fiumében pályadíjjal ko
szorúzott Értéktelen hamisításoktól óvakodjunk. 
Mindenki csak a Rozsnyay M.-féle pályakoszoru-
zott készítményt kérje és fogadja el, melynek min
den egyes csomagoló papirosán Rozsnyay Mátyás 

névaláírása olvasható. 8400 

Köztudomású, hogy a Richter-fé le 

Horgony-Kőépitfiszekrény 
a g y e r m e k k e d v e n c z j á t é k a és a legjobb, a mit 
nekik játék- és foglalkoztató-szerül ajándékozhatunk. 
A Richter-féle Horgony-Kőépitószekrények mindenütt 
kijeitek tüntetve; legutoljára P a r i s b a n 1 9 0 0 - b a n ; 

a z a r a n y é r e m m e l . Most a 

Horgony-Hidépitőszekrépy 
hozzávásárlása által tervszerűen ugy egé
szíthetők ki, hogy a régi és uj szekrény-
nyel pompás köhidsánezok felállítani. 

A Horgony - Kőépitőszekrények —-75, 
1.50 3, 3.50, 4.50, 6 egészen 10 korona, sőt 
azon felüli áron, a Horgony-Hidépitő-szek-
rények pedig 3 koronától feljebb minden 
finomabb játékszerüzletében kaphatók; 
azonban a Horgony-védjegyre ügyeljünk 
és minden kőépitőszekrény • H o r g o n y a 
n é l k ü l m i n t u t á n z a t v i s s z a ú t a s i -

Vj ! Richter-féle türelmi játékok: .Hi
degvér., .Mind a kilencza, aSphinxa, 
«Manó», •Villámháritóa, •Haragtöröa stb. 
Darabja 70 fillér. Valódi csak a .Horgonya 

_ védjegygyei 1 
A ki gyermekeket akar megajándékozni, hozassa meg magának azonnal azalant ieev-

Mtt czégnek áj, gazdagon ülusztráUárjegyzéket melyet ingyen és bérmentve beMdünk 
üirályi udvari és kamarai szállítók qo.7 

K l c n t - r F . A d . • ^ j J - a J U ^ L - ^ > * « W - b a n a l m ^ t 

BUDAPESTI GYÁRAK ES CZEGEK 
Budapesti Takarékpénztár és Országos Zálogkölcsön RészY.-társ, 

I r o d á i : V I . k e r . , A n d r á s s y - u t 5 . (saját házában). 8963 
Befizetett részvénytőke 10 millió korona. Elfogad betéteket takarék-betéti köny
vecskék és pénztári jegyek ellenében 47o-os k a m a t o z á s s a l , valamint folyó
számlában (oheck-számlán). A 10%-os betétkamat-adót az intézet fizeti. L e 
s z á m í t o l v á l t ó k a t , e l ő l e g e k e t n y ú j t é r t é k p a p í r o k r a . V A L T O -
Ű Z L E T E megbízásból teljesiti mindenféle értékpapírok vételét és eladását 
a legelőnyösebb feltételek mellett s foglalkozik minden a váltóttzletek keretébe 

tartozó üzletágakkal. Üzleti órák: délelőtt V«9—Val-ig, délután 3—Vs5-ig. 
M a g y a r k i r . o s z t á l y s o r s j e g y e k f ő e l á r u s i t ó n e l y e I V . , F e r e n e z i e k -
t e r e 2 . s z á m . Kézi zálogüzletei: IV., Károly-körut 18., IV., Ferenczik-tere 
és Irányi-u. sarkán, VH., Király-u. 57., VIII., József-kömt 2., Ullői-út 6. 

9312 B E L I C Z A Y B É L A 
mézeskalácsos és viaszgyertya
öntő, méz-, viasz- és fáklya-raktára. 

Alapíttatott 1833. 

Budapest, VII., Csányi-iitcza 3. szám, saját házában. 

Parád i üveggyár r a k t á r a 
GÖRÖG ISTVÁN 

Budapes t , I V . ke r . , Kossu th . La jo s -u t cza 15. s z á m . 
N a g y v á l a s z t é k m i n d e n f é l e ü v e g n e m e k b e n . A s z t a l i k é s z l e t e k stb. 

i g e n j u t á n y o s á r a k o n . 9122 

W A C H T L E S TÁRSA 
fényképészeti czikkek raktára 

B U D A P E S T , IV . , E s k ü - ö t 6 (Klotild főh. palota). 
Telefon. — Árjegyzék ingyen és bérmentve. 

Cs. és k i r . udva r i szállítók. 

Kunz József és Társa 
BUDAPEST, V., D e á k - t é r 1. 94ie 

Yászon-, fehérnemű- és szőnyegraktár. — Menyasszonyi kelengyék. 
Kastélyok, szállodák, in téze tek berendezése . 

t0~ Motoz* erőre berendezett fehérnemű g-yőr. " • • 

Brünner Testvérek 
cs. és kir. szab. 

légszesz-, villamos- és 
petroleumlámpa-gyár. 

Főraktár: 
Budapest, IV., Koronaherczeg-u. 3. 

Salonpetroleum és császárolaj 
I. rendű. — Bérmentes szállítás. 

K O T S C H Y E R I C H ••• 
elsőinagy.mecli.sz6nyeg-kiporlási,szőrme]iiegóvási és moly-irtási intézet. 

Nagy mérvben gőzerővel. 
BUDAPEST, XXung-ária.-tit 9 4 . — Telefon sas. SOÖ. 

\\\um nuui 
R É Z Á l t U - G Y Á K A , 

Budapest, H l , Csányí-ntcza 9. s t 

Készít gőz-, víz, és légszeszvezetékhez szük
séges rézárukat, bor- és sörszivattyukat, sör
kimérő készüléket légnyomással, szénkénege-
zöket, peronospora fecskendőkhöz való minden 
egyes rézalkatrészt, hiteles kereskedelmi réz-
sulyokat. felirati táblákat horgany v. fémből stb. 

TANULOK LAPJA 
E l ő f i z e t é s i á r a : 

Egész évre 9 kor. 60 fill. 
Fél évre 4 « 80 « 
Negyed évre 2 < 40 « 

G a a l M ó z e s , a magyar diákok legkedvel
tebb irója, szerkeszti. Az egyetlen magyar lap, 
mely a diákoknak nemes szórakoztatója és 
oktatója. Megjelenik minden héten 16 oldal 
terjedelemben. Közöl állandóan két hosszabb 
elbeszélést, számos ismeretterjesztő czikket. Elő
fizetési ára egész évre O k o r . 6 0 ü l i . Kiadója 
a F r a n k l i n - T á r s u l a t (Budapest, IV. ker., 
Egyetem-ntcza 4). 

Az októberben kezdődött évfolyamra bár
mikor elő lehet fizetni. 

Mutatványszámokat szívesen küld a kiadóhivatal. 
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Legjobbak saját nemükben a 

MAGGI 
élelmiszerek. 9236 

Minden család számára legnagyobb értékkel bírnak 

<£&&&%> ízesítésre 
minden leves-, bouillon-, már

tás- s főseléknek stb. 
meglepően jó ízt kölcsönös. 

Néhány csöpp elegendő. 
Övegecskékben 5 0 fillértől kezdve. 

FRAMZIA LEVESEK 
1 tábla ára 15 fillér 

és elég 2 adag erös.könnyen emészthető, 
.̂ eszséges leveshez, rnt'lv 
csupán vls hozzá-

téte léve l nénin] 
perei alatt clöálliihaió. 

19 különféle fajtában. 

ERŐLEVESTÖKÖK 

^ 

ára 2 0 fillér. 
1 tok elég 2 adag legfino
mabb erőleveshez, mely 
csupán forró vissel 
leöntve, minden további 
hozzátétel nélkül, azonnal 

előállítható. 

Egy kísérlet meggyőzőbb, mint bármely reklám. 
D#~ M i n d e n fűszer- , c s e m e g e k e i - c s k c t k - s b c n é s t l i -oguer iábau k a p h a t ó . " • • 

HOGY K A R C S Ú V Á Í Tiljnnk i* epynttal effészié* 
gaaketismegtrúsitsök,bas*-
náljtik a Pilules Apolló kat, 

mel>ekDekgyó?yerejea(DÖvéQyekbölnyert)r/es/cu/osme.£zeDorvositekioteIyekLÖl 
jóknak elismert pilulák karcsúvá tesznek, hálásuk aionbao nincs hátrányára ai 
egészségnek,mint gok más készitmroy. Nem hashajtók, hanem egyenesen a táplá
lkozásra és a zsiranyagsejtekre hatnak. — A túlságos testesig gyógyításán kivul 
n P i l u l e s A p o i l o > - k szabályoczák a szervi működést, fiatalítják az 
arezvonásoka t és megadják a testnek ismét ax ügyességet és erűt. Ex a titka minden 
asszonynak,ki megakarja őrizni karcsú és fiatalos alakját. A t Pilules Apolló*-ki 
Jegkenyasebb természetű mindkét nembelieknek használnak és ntm árthatnak soha 
az egészségnek. A körülbelül két hónapig tartú gyógyítást könnyen be lehet tartani 
ésTegfredmt'nye teljesen állandó.(Törvényesen védeti védjegy). Egy üvegcse ára 
•tasitl-sal: K.6.45 bérmentve; utánvéttel K. 6.75. — 7 . R a t i é . gyógyszerész, 
$. Passage Vcrdeau, Paris, IX.-. — Egyedüli raktár Ausztria-Magyarország 
sészere : Budapest, T ö r ő k Józse f , gyógyszertára, Király-utcza, 12. 

A golyva 9332 

gyógyítása.. 
Nevezetes felfedezés, melylyel ez a veszélyes és elcsníitó baj 
fájdalom, műtét és kellemetlenség nélkül gyógyítva lesz. 

Próbaküldemény ingyen. 
Dr. John P. Haig, jóhirü orvos Cincinnatiban, csodás 
eredményeket ért el egy a golyvát vagy nyakvastagsá
got gyógyító szerrel. És miután a legtöbb szenvedő a 
golyvát gyógyithatatlanak tartja, dr. Haig ingyenpróbát 
küld újonnan felfedezett gyógyszeréből, hogy a betegek 

B r o w n L i l l án nrnő, ki 2 2 évi szenvedés után 
golyvabetegségéből te l j csen kigyógyult . 

kísérletet tehessenek vele és meggyőződjenek, hogy a 
golyva fájdalom, veszély és műtét, vagy bármily kel
lemetlenség nélkül otthon gyógyítható. Tessék nevét és 
lakásezimét dr . J o h n P . H a i g 2 1 6 6 G l e n n B u i l 
d i n g , C i n c i n n a t i , O h i o , U . St . o. A . czimre kül
deni és ön bérmentve megkapja ennek gyógyszeréi. Ne 
tessék e csodaszer megszerzését elmulasztani. Rio de 
Janeiróban (Brasilia, D.-A.l mely a legegészségtelenebb 
kerület, 60,000 beteg lett e szerrel kigyógyítva. Tessék 
rögtön írni és lakásezimét beküldeni. Dr. Haig azon
nal megküldi a gyógyszert. Ne halaszsza el a dolgot. 
Tessék figyelembe venni, hogy a levélporto Amerikába 
25 fillér. Nevét és lakásezimét világosan és teljesen 

tessék megírni, hogy tévedés ne történhessék. 

W Ki tüntetve . "W H T Alapí tva 1879-ben. "W 
A legszebb, legalkalmnialib ét lepíitletesebb 

k a r á c s o n y i ajándék 
egv életnagyság-n aros-
kep. mert őríik beose vui és 
edysreramind szob&diszül, to
vábbá előnyös nász-, név
napi, születésnapi , vtgv 
egyéb alkalmi ós ünnepi 
ajándékul Bzolgál, de ugj Is 
mint Örökös emlék (külö
nösen m ég-holtakra) fölötte 
alkalmas. Ezeket az arczkópe-
ket bármilyen beküldött 

fónykáp után a legfinomabb 
kivitelben készítem el. Nagy
sága 40:50 em., ara 3 frt. 

Hn hasonlatosságért é s tartósságért kezeskedem. A fény
képet sérülésien állapotban küldöm vissza. A képet 10 nap alatt elkészí
tem. (Karácsonyi ajándékul szánt képeket tessék min él előbb megrendelni.) 

Bodascher Siegfried, £ í f f i * E £ £ 
B é c s , I I . , P r a t e r s t r a s s e 6 1 . 

A'Italán elismert diótet-cos 
met szer (be- ^dörzsölésre 

az izma. 
erősi 

; Erősítés és erömegujités céljából rredmé 
Iti "yy"1 /"szniljék .2 Ssstes tunsték.li.rili 
yf pjmiik és lovaglók nagyobb touroh uliiit 

\ ÜVEC ARA 2 KORONA.</t UVECÁRA 
1 KORONA 20 FILLÉR 

Valódi csa\ fonli ródjcgygyel Köpheti i 
FŐRAKTÁR y l/l*0} .'.•.s/.'.v ivoavsv.ertarakban 

KRE1SAPOTHEKE KORNEPBURÜ BECS mellel. 

E M K E - l e v é l p a p í r mindenütt kapható! 

EMKE dala! 
VMKE-papirt, levélpapírt vegyetek I 
* * Ha rá néztek, feldobog a szivetek. 
Magyar fiúk, magyar lányok, tudjátok, 
Hogy én nektek magyar papirt kínálok. 
TkfTagyar földön, magyar kezek csinálják. 
^** Magyar földön, magyar népnek kínálják 
Nem hagyhat ez magyar szivet hidegen, 
Úgy is nálunk annyi minden idegen. 

Külföld helyett a hazában maradjunk, 
A magyar pénzt idegennek ne adjuk I 

Hadd tudja meg ebből is a nagy világ, 
Hogy a magyar előre tör, s tenni viígy. 

!-papirt adjatok a kezembe I 
fedés anyám, neked írok én erre, 

Van-e ennél szebb papír a világon? 
Boltos uram, csupán EMKE t kínáljon! 

S0- Mindenütt kapbaté! ~»9 

ÍROPOK a legjobb tápláló és 
erősitő szer. 

T D O D H M ö t B z ö l t e táplálóbb, mint a hus, 
r i v / l \ / l 1 melynek legfontosabb részét: 

f e b é r n y é j é t tartalmazza. 

TROPON 
TROPON 

TROPON 

sz e g é s z s é g e s e k testi 
erejét, megakadályozza a b e t e 

g e k elgyöngülését, sietteti az üdülők megerősödését, 
megbecsülhetetlen mindama be
tegségekben, melyekben köny-

nyen emészthető és bőséges táplálékra van szüksége 
a betegnek. 

nélkülözhetetlen tápláléka azért 
mindazoknak, kiknek r o s s z a 

g y o m r u k , b e t e g e k a b e l e i k , g y ö n g é k a z i d e 
g e i k , a k i k v é r s z e g é n y e k , k ö s z v é n y e s e k , t ü 
d ő b a j o s o k , c z t i k o r b e t e g e k és más olyan bajok
ban szenvednek, melyek a rendes ételekkel való táp
lálkozást lehetetlenné teszik. 

nemcsak a l e g j o b b , hanem a 
l e g o l c s ó b b fehérnyekészit-

mény is. Ára : 1 0 0 g r n i . 1 k o r . 2 0 li 11. 
T R O P O M k a p b a t ó m i n d e n gyógy-

TROPON 
s z e r t á r b a n . 9141 

HÖLGYEIM! 
Csak egyszer próbaképen rendeljék meg a csodaha-
tásu, valódi angol szépítő szert, U g o r k a - t e j e t , és 
meg fognak róla győződni, hogy ezen csodaszer azon
nal eltávolít s z e p l ő t , m á j f o l t o t , mindenféle tisz
tátlanságot az arczról és a bőrnek gyönyörű üdesé
get, fiatalságot kölcsönöz. Valódi angol minőségben 
kapható osakis B A L A S S A K O R N É L g y ó g y 
s z e r t á r á b a n a vörös kereszthez T e m e s v á r . A r a 
2 k o r . Valódi angol U g o r k a - s z a p p a n 1 K, 3 drb 
2.40 K. P o n d e r 1.20 és 2 K. Utánvéttel is küldetik. 

Hölgyeknek! 

Ilona-eremé. 
Legújabb és orvosi szaktekinté
lyek által is elismert, biztos hatású 
kés és arossaépitA .szer," eltávolít 
minden bőrtisztátlanságot és rövid 
használat után vak i té fehérré.ndévé 

teszi az arezbört. 
(Figyelmeztetés! ~%W Eészitmé 
nyem nagy közkedveltsége miatt 

hamisítványokat hoznak forgalomba; csakis az valódi, 
mely a dobos alján aláírásommal el van látva. 1 tégely 
I lona-cr íme 1 kor. 1 drb Ilona-szappan 8 0 fillér. 
Kapható minden gyógyszertárban. Szétküldési rak
tár: Alexander János gyógVRzertára Szolnokon. Bu
dapesti főraktárak: Török-féle gyógyszertáriján Király-
utoza l í . és Andrássy-ut 29.. Kerpel - fé le gyógyszertár 
Lipót-körut 28. szám és Thalmayer ós Seitz uraknál. 

KOCH 
TESTVÉREK 

legnagyobb 
férfi- és gye rmek- ruha á ruház 

BUDAPEST, 1 
Károly-körut 26. 
A tisztelt vevőközönségünknek ez alka
lommal kiváló versenyképességünket 
akarjuk bebízonyitani és igazán czélsze- ^ 
rüt és olcsót ajándék-czélokra nyújtani 

Karácsonyi alkalmi csoportok 
d í s z e s e n c s o m a g o l t d o b o z o k b a n . 

I. csoport: á 5 frt. U . csoport : a 7 frt. 
Irak részére: j Fiuk részére: Urak részére: Fink részére: 

1 nadrágra való 1 gyermek-öl 1 reggeli köntös! 1 korcsolya-
szövet (tiszta töny 3—10 (legj. duble). kabát, finom 
gyapjú). évesig, díszes 1 gallérvédö ! sevioltból. zsi-

1 gallervedo és kilütiö mi (tislta selyem) nórozva. pré
(tiszta selyem) nőség. 1 nadrágtartó. | mes gallérral, 

1 nadrágtartó. 1 karácsonyi 
meglepetés a 
gyerm ekkorá
hoz mérten. 

1 nadrágtartó. 

3—10 évesig. 
1 karácsonyi 

meglepetés a 
fiu korához 
mérten. 

1 nadrágtartó. 
111. csoport : á 10 frt. 

Urak részére: Urak részére : 

1 finom teveszőr reggeli;! 
köntös, bársonydisz-
szel, selyemzsinórral.i 

l gallérvédő, (tiszta 
selyem). 

1 finom nadrágtartó. 

1 öltönyre fin. gyapjú
szövet. 

1 gallérvédö, (tiszta 
selyem). 

1 nadrágtartó, vagy 
1 nadrágra való leg

finomabb angol szö
vet a fenti hozzi-

Fiuk részére: 

1 bársony-öltöny, vagy 
1 katona-öltöny (egyen-

mha). 
1 karácsonyi meglepe

tés a fin korához 
mérten. 

1 nadrágtartó. 

tételekkel. 

A csoportbeli tárgyak egyenkint nem adatnak eL 
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Miként lehet szép női kebelt elérni 
A kebel szépsége a női bájak egyik legelőkelőbbje, melynek 
adományozásában a természet nem mutatja magát pazarló
nak. Ennélfogva a hölgyek szivesen fogják tudomásul venni, 

hogy létezik egy oly teljesen ártatlan szer, melylyel a 
természet szelid módon kényszerithető, hogy ebben a 
teki ntelben kevésbé fukar legyen. E szer. mely a finom 
párisi hölgyvilágban már ismeretes, a R a t i é - f é l e 
P I L T J L E S O R I E N T A X E S használatából áll, 
mely pilulák a leghíresebb párisi orvosok állal jóknak 
vannak elismerve és tényleg ama tulajdonsággal bír
nak, hogy a női kebelt fejlesztik és njra helyrehozzák, 
a szöveteket erősitik, a vállak csontdudorodásait elsi
mítjuk és a kebel idomainak egyáltalában diszkrét tes-
lességet kölcsönöznek. Hatása abban áll, hogy a táp
láléknak plasztikai anyagokká való alakulását elősegí
tik, mely utóbbiak a melltájon megállapodnak. Az egy

szer elért eredmény rendszerint minden különös ápo
lás nélkül megmarad. 9233 

R a t i é - f é l e P i l u l e s o r i e n t a l e s elevenítő 
hatása által azonfelül üdébb lesz az arezbőr, szépítve 
az arczvonások és megifjilva a nő egész lénye. 

E pilulákat mindenki beveheti ; a fejlődésben levő 
fiatal leány ép úgy, mint a teljesen kifejlődött asszony. 
Tehát semmi esetre sem lehetnek a legkevésbbé az 
egészségre ártalmasak. (Törvényesen védve.) 

A körülbelül két hónapig tartó gyógy folyamot 
könnyű betartani, a megszokott .életmód, legcse
kélyebb változtatása nélkül Ara egy doboznak 
használati utasítással együtt K 6-43, utánvéttel K 6-73. 
(Szélküldés titoktartás mellett.) Mindazon dobozok 
visazautasitandók, melyeken a gyáros bélyege 
nincs és melyeken nem áll a következő lakésczim: 

J . R A T I E , l'harnioeien. 5. Passage Verdau, Pará.Raktár Ausztria-Magyarorsz. részére: Budapest.Török J ó z s e f gyógysz. Király-u.12, 

SERRAVALLO 8984 
CHINA-BORA VASSAL 
kitűnő helyreállító szer g y e n g é k , v é r s z e g é n y e k 
és l á b b a d o z ó k számára. Ajánlva és használva or
vosi kitűnőségektől. 1000-nél több orvosi elismerőlevél. 

WT Kitűnő íz. -»• 
Kitüntetve több arany és ezüst éremmel. 

Á r a k : »/» l i t e r e s ü v e g K 2 . 4 0 , 1 l i t e r e s 
ü v e g K 4 . 4 0 . 

K a p h a t ó m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n . 
Serravalló J. gyógyszer. Triesztben. 

IBOLYA 
| IGAZI IBOLYA ILLAT 

kizárólagos készítői 

k M O T S C H A * 
BÉCS,I.,LUGECK3sz, 

Magyar m § 0 fém- és 

Lámpaáru-gyár 
8970 részvénytársaság 

B U D A P E S T - K Ő B Á N Y A . 

Villamos- és légszeszcsillárok, 
Petróleum-lámpák 

minden czélra. 

Fém- és díszműtárgyak. 

Valódi király-olaj 
biztonsági petróleum. 

Raktárak Budapesten: 
I I . , Fazekas - t é r 3—4. szám. 
V., Gizel la- tér 1. szám. 

VI., Teréz-köru t és Kirá ly-utcza sarkán . 
VI I I . , Ül lői-ut 12. szám, a Carvin-tér s a r k á n 

X., Jászberényi-ut . 

Pozsony: Lőr inczkapu-u tcza . 
Kolozsvár: Wesse lény i -u tcza 20. sz. 
Debreczen: Simonffy-utcza 1. sz. 

w 

KIYALO EROSITO-
SZER, 9295 

Fartoenfabriken vorm. 
Friedx. Bayer * Co. 

Elberfeld. 

SOMATOSE 
húsból készült és ennek táp
anyagát tartalmazó Ízetlen, 
könnyen oldódó Albumose 

készítmény a legkiválóbb 

erősítő - szer 
gyenge és a táplálkozásban 

elmaradottaknak, ideg-, 
mell- és gyomorbetegeknek, 
beteg ágy asoknak,angol kór
banszenvedő gyermekeknek, 
üdülőknek, nemkülönben 

Vas-Soniatose 
alakjában a 

s á p k ó r ó s o k n a k 
lesz ajánlva az orvosok által 
Vas-Somatose nem egyéb 
£o/o szerves összetételű vasat, 
a milyen alakban a vas az 
emberi testben van jelen, 

tartalmazó Somatose. 
Somatose rendkívül 

gerjeszt i az é tvágyat . 
Raktáron van az Összes 

gyógyszertárakban és 
gyógy anyagtereskedésekben 

+SoYánysá§+ 
Szép telt testidomok * ml keleti 
eroporunktól,1900. évi párisi arany
éremmel kitüntetne 6—8 hét alatt 
már 30 fontnyi gyarapodásért ke-
zesség. Orvosi rend. szerint. Szigo-
rnenbeesületes.Nem szédelgés. Szá
mos kOBiOnőlevél. Ara kartononként 
2 kor. 60 flll. Postautalvány vagy 
utánvéttel. Használati utasítással. 

Hyg-ien. I n s t i t u t 9156 

D. Franz Steiner & Co., 
Berlin, 18, Königgratzerstrasse 69. 

Hirdetések felvétetnek 
a kiadóhivatalban. 

Budapest, IV., Egye-
tera-nlcza 4. sz. 

FÖLDVÁRT IMRE, Budapest, 
férfidivat raktára 

Kossuth Lajos-u. 18, 
és Kerepesi-út 9 . 

Ajánl angol cylinder, diva
tos kemény és puha kalapo
kat, jó szabású férfi-ingek, 
nyakkendők, keztyük dús 
választékban. Árjegyzék. 
A világr legrjobb Sám
fájának párja 1.50 kr. 

O C C A S S I O ! 

10000 
selyemblúzra való ma radék . 

Mag3'arország l e g n a g y o b b 

selyemáruliáza 
FISCHER SIMON és TÁRSAI 

B X 7 D A F E S T | 

Bécsi-u. 7. és Deák Ferenc-u 12. 

| Fekete, színes, sima és mintázott selymek, 
• • n m a a i ü i i M i m . s B i 
mosó- és divatbarsooyok, plüssök, I 

lekete és színes angol ruhavelvetek, 

stores és függönyök, 

szalag és csipke. 

Karácsonyi alkalmi vétel. I 
4—5 méteres m a r a d é k o k minden árban. 

A Lfljjo&g SlÁl és foW oür&EfóK 
elegáns úvê ioboifori 
Afodakr\d\ary t\aj> 
alatt tiszfei fehérek 

O l l l f líllllvSlÁlvrlIáürá'iÜatü'siáktó^ 

SfOMAHN-SíÁjetCACriOUi^o^ «f 
elegáns kis ísebavegcsékben _, ' ^ 

M\ toí/AÁtfY KAPHATÓ fM^^Űlfvalammt; 
előlegesen beküldött 3kor. ért. rendelés eseten beVmerJVe 

HARIS, ZEILLINGER és TSA «A kék csillaghoz* 
Budapest, IV., Váczi-utcza 16. szám, 

ajánlanak karácsonyi ajándékoknak alkalmas czikkeket. 
Kivételes urak: Kivételes árak: 

1 vég 23 méter 82 cm. honi pamutvászon 1 1 . — kor. 1 vég 15 m. 88 cm. valódi lenvászon 6 női ingre 1 5 . 5 0 kor. 
1 veg 23 méter 82 cm. szepes-iglói lenutánzat 1 4 . — „ 1 vég 14 m. 150 cm. erős pamutv. 6 lepedőre 1 6 . — „ 
1 veg 20 méter 84 cm. finom honi sifon 1 5 . — „ 1 kávés-teriték ajour szegélylyel 6 személyre 7 . 5 0 ,, 

azonkívül legjobb m i n ő s é g ű barchet . kreton é s zefir méterenként 60 fillér; 

JC3" rendkívül nagy választék fehér és színes zsebkendőkben, *v^$ 
továbbá gyönyörű kávésteritékek, M n „ e t t asztal fatók és mil ienk, har i snyák, kötények, s e l y e m - é s flanell-

áUószoknj'ák, kész női, férfi é s gyermek-fehérnemű. 

F r a D Ü m - T i r s n k t nTorm?í.ja. (líndapestnn IV., EgyMem-utcza 4. 

M V) 
w 

1 Vv 

4 Í * « Í 

52. SZÁM. 1901. BUDAPEST, DECZEMBER 29. 48. ÉVFOLYAM. 
Klöflzetéei teltételek: VASÁRNAPI UJSAG és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) együtt 

egész évre 2 4 korona 
félévre 1 2 . 

Csupán a 1 égési évre 
VASiRNAPI UJSAG | lélévre _ 

1 6 korona 
8 • 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK f égést évre ÍO korona 
(a Világkrónikával) | félévre _ S . 

Külföldi előfizetésekhez a postaüag 
meghatározott viteldíj is csatolandó 

A NOBEL-DIJ NYERTESEI. 

NOBEL ALFRÉD, a nitroglycerin, a dinamit, a 
füst nélküli lőpor, az aczélbronz a egyéb 
fontos anyagok fölfedezéséről hires svéd 

vegyész végrendeletében vagyonának jelentékeny 
részét egy nemzetközi pályadíjra hagyta. Öt, 
egyenként 150,000 svéd koronás díjat tűzött ki 
(magyar pénzben körülbelül 200,000 korona), 
melyek egy-egy fizikusnak, vegyésznek, orvosnak 
adandók, a kik a legfontosabb fölfedezéseket tet

ték szakmájukban, a negyedik ily díj egy írónak, 
a ki a legjelentősebb idealista irányú müvet irta s 
végül az ötödik dij annak, a ki legtöbbet tett az 
emberek közötti testvériség és béke előmozdí
tására. A végrendeletben határozottan ki van 
jelentve, hogy nemzetiségi különbséget nem 
szabad a jutalmazandók közt tekintetbe venni. 
A díjak kiadására jogosult testületekül Nobel a 
svéd tudományos akadémiát, mely a négy tudo
mányos és irodalmi díjat, és az országgyűlést, a 
Storthingot, mely a béke díjat itéli oda, nevezte 

meg. Csak azok kaphatnak dijat, a kiket nem
zetük valamely tudományos testülete, egyeteme, 
akadémiája ajánlott. 

A díjakat az idén adták ki először és hat kiváló 
tudóst és írót tüntettek ki. 

A fizikai dijat német ember kapta: Röntgen 
azelőtt würzburgi, jelenleg müncheni egye
temi tanár, a kinek nevéhez az utóbbi évek 
egyik legfontosabb természettudományi vívmá
nya, az X. sugarak fölfedezésének dicsősége 
fűződik. A Röntgen-féle sugarak sajátságai 

PASSY FRIGYES. RÖNTGEN. SULLY PRUDHOMME. 

DUNANT HENRY. BEHRING. 

A NOBEL-DÍJ NYERTESEI. 
VAN T HOFF. 




